| ee 
FALEGNAME. 


COMMEDIA, 
| PER MUSICA; 

DA RAP PRESENTARSI 
NEL TEATBDE 
DI CORTE 
LL ANNO 1783: 


\ 


IN VIENNA, 
PRESSO GIUSEPPE Nob, de KURZBECK, 


Aufgeführt in dem Faif, Fonigl. National = Hoftbenten 
Ci 2:02 


> e Zofenb Elem von Aubehi | 


ELENA vedova d’un militaremorto in bat- 
taglia da lei non conosciuto, Donna 
oneta, ma burliera, e facilifima ad 
innamorarfi. 


ANAGILDA Affricana. presai in Mare da 
| D. Velardo, ed Amante del medefimo. 


MASTRO. SOZIO. vecchio Falegname ; 
Amante d’Elena. 


Don FABIO CARTAPECORA ‚Caufidico 
ignorante di Maftro‘ Sozio.. | | 


Don VELARDO Corfiro Maltefe giurato 
'Spofo d’Elena , ‚ed ame ‘d’Ana- 
gilda, 


GRAZINA aussah n 
BELLONIA Serva aftuta d’Elena, 


Don DALMIRO giovane fciocco, ad ‘Ap 
puratore de fatti altrui, |. 


UND - 


La Scena è un Paefotto a colta di mare nel 
le ‘vicinanze di Napoli, | 


La Mufica è del Signor Domenico. Cima- 
rofa , Maeftro di Cappella Napolitano, 


Helene, eines has ciner Schlacht RT 

— amenen, und'ibr unbefanntenOfficiers IBitt- 

me, eine ebrbare, doch aber feherzhafte, 
und que Liebe febr geneigte Frau. 


Ynagilde, eine von Don Velardo auf dem 
Meere gefangen genommene OH FONEENOR 
und deffen Liebbaberinn. 


Meilter Spziv, ein lern, und 
 Helenens Liebhaber. 


| Don Fabio Cartapecora, Meiffere Sojio 
— amupiffender Ndbvocat. 


Don Velardo, ein malthefifcher Raper, Des 
lenens gefchtworner Bräutigam ‚ und Ana: 
gildens Liebhaber. 


Srazine, Helenens Pafe. 

Bellonie; Helenens fchlaue Maga. | 

Don Dalmiro, ein dummer Menfeh, und 
ein Ausfpäher u Sefchäften. 


Die a geht in einent kleinen Lande, 
auf der Meerküfte unmeis Neapel vor. 

Die Dufie ift von dem Herrn Dominik Ci- 

is perno ai mi ie ERS. 


| SA TTO PR IMa> 


SCENA PRIMA be 


Camera. con: fedie ; e tavolini ‚fu de Er 


“li vi fono alcuni: ordigni da lavori : di 
donne. In profpetto ‘magnifica arcata 


per cui si pafla in un giagdino prati; 


cabile. 


Elesa e Grazina ‚che vengono allegre can; 


. tando dal giardino Jerviteda Don Dal 
miro ye Bellonia che li Segue ut 


El. I Quanto € bello in ful mattino 


Gr si 2 ‚Infra l’aure lufinghiere, > . >) 


Fra l’odor d’un bel raga 


I ng con libertà } di e 


Di Di m. 


Erfer Aufzug 
Erfier Auftritt. | 


Ein Zimmer mit Seffeln , und Tifhen, 
auf welchen einige Werkzeuge zu 
Srauenzimmerarbeit zu_fehen. Ges: 
sa ein prachtiger Schwibbogen, 

Durch welchen man in einen Garten 
geht. i | 
melene und Grazine Fommen aus dem 

- ‘Garten luftig, und fingen, Dön Dals 

— miro führe fie unter dem YAım, und 
© ‘Wellonie folge ihnen nad. 


Del 7 D wie fihön ift es in aller Frühe 
ino. D bei dem Gefäufe fchmeichelnder Fee 

Graz. 3 phyren in einem mohlriechenden _ 
 Barten frey herum zu fpazieren! 


3 Vi tà . Atto Primo. 


D.D. oh che ‘grazia! ‘che bel canto! © 
‚Tu sei vaga, a El ) tu fei bella. 
. (aGraz.) 

Ed il pubblico Vappella : Di 

/ Semidee della città. 

Bell, . Saria dolce, e bel diletto, 

È Se.anche a me per il giardino 
.Mi veniffe un. damerino 
Dolcemente a corteggiar: 

Elen. Grazie al noftro Don Dalmiro, 
Che fi ben ci fa lodar. 
Graz. Bafterebbe un fuo fofpiro 
| Cento donne a innamorar. - 
D. D.Quel labbretto, quel vifino 
Verrò fempre. ad adorar. 
Belli Uom di lui più fcaltro, e fino 
No, per. Bacco, non fi dà, 
D. D. Jeri al Caffè per voi 
| Mifi mano alla fpada, | 
E (E la cagione? 
D. Alcuni Zerbinotti 
‘ Davano per ficuro, N 
‚Che Maftıo Sozio il vecchio Bleg- 
a “name :' 
Era a voi ‘burlato a meraviglia 
‚Jo cio non foppertando, 
Mi traffi indietro, e tirai fuori il 
brando, 
| Graz. Oh che amico fincero! 
| an Grazie vererendiam ° (con iromi) 
. D, D. (Se fofle ‘il vero;) |. 


Bell. 


Leffe Aufing. 0.9 
D D D wie fie andati und fehon fin- 


gen! Du bift einnehmend (1 Hel.) 
Dar bift fehèn, Gu Graz.) und das 
Publifum heißt euch die Halbgöt- 
tinen unferer Stadt. 


Bell, Es mirde für mich eine fiiffe Freude 
feyn, wenn ich auch einen Anfwwarter 


batte, der mich in dem Garten liebfofete. 
Hel, Wir danken unferem Deren Delmiro, 
der uns fo fehr loben kann. 
dr. Fin einziger Blid von ihm würde 
genug feyn, hundert Frauenzimmer 
verliebt gu: machen. 
D. D. Schwerde allezeit ihren fchönen Mund, 
und ihr fehönes Angeficht anbeten. 
Bell, Es it, fo wahr ich lebe, nirgends ein 
| fo fchlauer und verfihmigter Menfeh 
zu finden. > 
DD. * Gefkernhabe ich wegen ihren int Kofe 
| fehaufe den Degen ausgezogen, 
:Nel. Aus was Urfach? | 


D, D. Es waren einige. Stuger da, wel fche 


= durchaus behaupten wollten, als ob 


fie den Meifter GSozio, ben alten 


 Rimmermann, zun beften hätten, fo 
daß nicht zum fagen if: Fo fonnte 

— Diefes nicht ausftehn; ich trat einen 
Shritt zurück, und 309 meinen. De 


| a heraus. 
Gas was für ein aufrichtiger Grund! 
Hel. Wir fagen ihnen dank. Chönifd) i 


tr Se age eg wahr mire.) 
a 8 605, A 


10 . Atto ‘primo: 


i 


Vuol quel dolce vecchietto graziofo 
“La bocca ha da lavarfi 
Con ‘acqua di meliffe, e fans pa- 
1° DIA reille- rn 
El. Quando fi feppej che mori in. bat-. 
Ne. Be A RAR 
| Quel Don Fugazio mio Marito, il 
Rn e anal | 
Io fpofai per procura, € mai non 
Bi ERAMO vidi, TAP, 
‘Subito l’amor mio. 
.» Giurai a Don Velardo. 
Graz. Ricco maltefe, e gran corfaroardito, 
Elen. Quefti da me partito or fon fett'anni, 
‘ Una lettera fol non mi ha mandata. 
Sicche, fenza foftegno, era io 
Ri pie Lo eoltretta; Ä 
»Ä venderciò che avea fe impie- 
i tofito ‘, 
| Cotelto Maftro Sozio non fi folle 
«© D'un onefta, e garbata vedovetta.. 
Graz. E d'una innocentina donzelletta 
Bell. E d'una ferva, che può dirfi d'oro... 
D.D.(E lo burlano intanto a genio loro.) 
Ecofi?. " dc | 
EI makala er 
Si addoffò il pelo. 
© Senza fin finiftro, — 
© Spieghiamoei. | | $ 
Graz, Noi già fappiam, chi ‚fiamo- . 
Bell. l'uomo ècaritativo | | _ - 
El, «Quanto è buono! D. D. 


Bell. Chi folo nominare 


= DIP 
3} 
En 


= 


Loffer Aufsugi LT 


Bel, Wer den -reizenden, und artigen Alten: 


“© ur nennen till ; der muß fich ehedas 
Maul mit Meliffenwaffer und sans 
=. »pareile auswafchen. «|» - 


Pel. Als man erfuhr, daß Don Fugatio, 


‘00 welchen ich nie gefehen, und durd eis. 


nen Deftellten geheirathet hatte, geftor: 
ben war, fo verfprad: ich alfogleich 
meine Liebe dem Don Velardo , und 
.* .beftättigte diefes mit einem Schwur, 
Graz, Er ift ein reicher Malthefer, und cin 
bersbafter Rapyer: : 


Bel Diefer ift vor fiber Sabre don mir 


-  abgereifet, under hat mir keinen Bud: 


fraben gefihrieben :- Hätte alfo der Mei: 


{ter Gogio mit einer ehrbaren, undar: 


‚tigen Wirtwe Fein" Mitleiden gehabt, 
fo batte ih, hilflos, alles verkaufen 
ee N 
Graz. Hätte er Fein Mitleiden mit ihr, und 
mit einem unfchuldigen Mädchen gehabt. 
. Bell, Und mit einerMagd, die foviel Gold 
ee m re 


Dal (UnddannfoppenGieihn tie fie wollen.) 
Und weiter? 000 i 


SEI, Er nahm meine MWirtfchaft über fi. 


Bel, Dhne böfer Abfiche. Erklären wir. 


uns, 


Bel. Er ift ein gutthätiger Mann: > 
EL O ivieerguttig if 


j 


12 “io ‘primo. 


D. D.Baftano a "Maflro Sozio | 
Tanti elogj per or: un pò veniamo 
Al propofito mio. Garzinaio, t'amo 
Graz. Ed anch'io tamerei, 
v_. «Se fpendere un pochetto ti. vedefli. 
Dal. ‘Che fentimenti offeffi 1 Senti, o cara. 
© Pazzia maggior di quella non si dà, 
| (0,0 Che il  domandar quattrini a chi 
| BR cn . non m'ha: 
| IV Ba te mando un fol fofpiro 
‚Dal mio labbro ben tirato, 
E com’io ti avefli dato 
‘Tutto Voro del Perù, 
lo proteggo gran cantanti, 
Io proteggo ballerine, | 
. «lo proteggo le viaggianti, 3 
Io proteggo Signorine : 
. Lor do vezzi, applaufi, e lodi 
ii NE prentendono di più, 
Dunque , amabile Grazina , 
Va tu ancor colla rubrica: 
La pecunia è a me nemica, 
Quanto cara a me fei tu, 


| Vi 7 parte 
SCENA IL. 
Elena, Grazina, Bellonia ,; € por Marta 
| Sozio, ! 


Graz. Ghe adulator fpiantato! Dop 
er BEN ug 


Dal, Der Meifter Sozio ift für ist genug 
 gelobet worden: nun fommen wir auf 
unfere Sache. Garzina ich liebe dich. 
Gras. Sch würde dich auch lieben, wenn du 
mit deinem Beutel ein wenig heraus 
rückieft. ie ARSA pio 
Lal. Was für verzweifelte Gedanten! Höre 
0 mir za, meine Liebe! Es ift Feine gröfz 
fere Thorheit, alsvon einem, der Fein 
x Geld Hat, eins zu begehrem. 
Wenn ich dir nur einen tief aus meinem 
Herze geholten Geufzer sufchicfe, fo it. 
es eben foviel, als wenn ich dir dag 
Gold gegeben Batte, weldes in ganz 
Peru zu finden if. | 
‚Groffe Sänger, Tänzerinnen, Reifende, und 
ouch Fräulen fteben unter meinem 
Schuse. ch TiebEofe fie, ich gebe ihnen 
Beifall, ich Tobe fie, und fie begehren 
nichts mehres. sh 
Sey du alfo auch liebenswärdige Grazina in 
diefer Zahl; denn das Geld if mir fo 
feind, wie du mir Tieb diff. 
Ù, ( gebt ob ) 


Sivenfer Auftritt, 
Helene, Gras Bell. hernad Meifter 
Si. 


Gras. Das if ein elender Schmeichler! | 


Bel, 


da Atto prio»: 


i) Bell Giacchè tarda avenire MaflroSozie © 
dei ‘Leggete quefte letere,che vi Hanno. 
Mandate quei figuor, che vi sr 
Lv «dono»: 
lien. Ho calo tanto ridere 0... 
(‘© Il Marchefino Ottavio dal. balcone, 
: Natrandogli del noftro falegname. > 
da amorofe efpreflion, che. a farmi 
N; + viene 


. 


un Servo avviîfa; che viene Maftre 


Sozio, 
Bell. Che? iene. Maftro Sozio?. 
Elem. Prefto, prefto al lavoro, : 

\ | fiedono è Elena wa a cucire; 
| Gragina a far merletti, e Bel- 
Hast, ‘fonia a far calette; - 5; 
di A sg gli occhi. ball, | 
Adattiamoci bene» 

A burlar quefto gonzo 

"Bell. Ecco già viene. | Ä 
DI Du Che. fanno le mie bianche lori 

A 5% sette: 

pie si Alanno tutte: tre, « e vanno € 
SIR ARE baciar gli la mano , poi tore 

| nano al lavoro, 
Ah fiate benedette!  —.. 
E così? Si lavora: ch? n 
“Beh Per.bufcarci | | 
> Coni fudori moftri - 
Un pezzetto di pane. 
Graz. In cafa noftra 
‚Don ci viene neflun, 


_ 


Frffer Aufzug. È 15 


Bel. Nu! weil der Meifter Sozio noch nicht 
«_—#omme, fo lefen fie diefeBriefe, welche 
ihnen ihre Herren Pretendenten gue 
SR I RE NS 
Hel. Da ich die verliebten Ausdrüdfe-, mele 
che unfer Zimmermann mit mir braucht, 
dem jungen Marquis Dctavius von 
- Senfterbalfen erzählt babe, fo hat er 
: + darüber fo fehr geladt. | 
‚(Sin Diener deutet, daß der KIT, Sosio 
| Fömmt.) RN 
Bel, Was? der Meifter Sozio Fönmt? 
Bel. Nur gefhwind zur Arbeit. 
(Sie figen nieder, Die Mel, nebet, die 
0... ©rasz. Flecfelt, und die Bell, ftrickt.) 
Mädchen fehlaget ihr die Augen nieder; wir 
“müflen uns wohl richten, diefen Dolo 
| pel zu foppen. N 
Bel. Da fommt er fihon. 2 
Cir. S. Was thun denn meine lieben Tauba 
2... den? (Sie fteben auf, und Füffen 
ihm alle drey die Hand, und gehen 
un. wieder sur: rbeit,} | 
© ihr lieben Mädchen! Bas gefchieht dann? 
__.. Man arbeiter halt, nicht wahr? 
Bel. Um uns, mit unferem Schweiße, ein 
Bißchen Brod zu verdienen. 
Gras. Zu uns fommt Fein Menfch ins Hang. 


N Liù Mc AT. S, 


mi Atto prime. © 


M. Sos: Per urbe, ed orlo | © 
Io fo volar la fama Sins 
| Della voftra'oneftate, 
*. Graz, Bontà di Mattro Sozio, 
| M..So&.Ed Elena non parla ?. 
Elen, ‘Eh lafciatemi far. Lo 
Bell. Che cofa avete. ‘© 
©. Signora mia? Un poco, | 
Che quì tarda a venire Maftto Sozio 
Subito andate in collera. 
Craz. E poi fail 
-Per qual altra cagion fe ne fta in 
collera, ‘ 
Elen. Tacete voi. Non voglio, che fifappias. 
MM, Sox. Voglio faperlo. 
Bell, Or ve lo dirò io, 
A credito fi prefe l’altro giorno 
- Certi naftri, e fettucce da un Sor 
‘cante, | Ä 
E quel brama il contante. 
mM. Soa. Ecco il contante, 
Son quì dieci zecchin, 
Elen, Oibò, non voglio. 
© "Tanto intereffe, > 
M. Soz. Prendi, - 
Bell, Ehprefto su. Non fate ate collera 
A Maftro Sozio voftro.. 
Elen, Quando è queftoz © 
. Li prendo con roflor fenza far motto; 
M. Sos. ( ( Or me la beverei dentro un 
decotto, ) 
Dimmi » ferva fedel, Elena m cana? 
ehe 


na - SFefteo. Unfsugs Dig 


1.5. od firene den angenehmen Ruf eurer. 
Ehrbärfeit überall aus. 
Graz. Lauter Gitto Meifter Sozio. 
«ir. S. Redet die Helene nichts? 
Hel. gaifen fie mich rubigo 
Bel, Ka it ihnen meine Frau? IBeil der 
Meifter Gaogzio nur ein Augenblick zu 
| fpat ber gefommen ft, da find fie gleich 
- aufgebracht. - 
Gr an Dernach: weißt du fdarum fi noch 


Bel, ig Sd tvill nicht, af man diefeg. 
viffe. 

Ar. S. Ah mill es wiffen. | 

Bel. Set will ich es ihnen fagen. Sie di, 
‚Testbin bei einem Raufmann gemwiffe Banz 
der auf Kredit En und igt möchte 

er gern fein Geld haben. | 
m. S. Da ift das Geld, da find sehen Due 
faten. 

Hel. Bebiite mich Gott! So intel u | 
ich nicht feyn. 

AM. ©: So nimm, 

Bel, Nu, Burtig: machen fie ihren Meifter 
GSogio nicht bòs. 

Hel. Wenn es fo ift fo nehme ich es Theme 
er ‚ und ohne meiteren MWiderz. 


forich 
Mm. S. (Kat möcht ich fiein einer Brühe 
einnehmen.) Gage mir du getrene 
Pe Helene: Hiebt femih? 


» Bel, 


Du “Atto primo, * 


Bell, Un poco, che tardate; © 
Dice. fra fe. Chi fa fe ‘qualche fera 
Gli ha fpezzata la fronte? 
Chi fa, fe gli andò addoffo | © 
Un carro di legname ? VEN 
Chi fa, fe marfi è data 
Qualche lima alla pancia? 
MI. Sos. Cara la mia Bellonia, or 
ca 1308 DE we: 2,0 
| Giacchè mi ‘confolafti: éccoi un Du: è s 
cato, Li 
Bell. Ecco qua roffa roffa, che ancor io © 
| Per fervrivi lo prendo. i 
M, 803, Gran roffo in ‘queta cafa, Iomi ' ’ 
Pri a o. 
Ne fian pieni i burò. Elena cara 
Dimmi qualche cofetta. 
@raz, Or dirò io | 
Ciö che Elena infelice 
Dir vorrebbe col cuor; ma non do 
LI ae, + 
Dir vorrebbe la meichina 
Che per voi fi fente al core 
" Un foave pizzicore , 
. Un continuo martellar, — 
Elem, "Non dir altro, mia cugina, .°% 
‘Che mi fai già vergognare. — 
Bell Senza voi ia poverella. 
‘@uando: fta quelle poch’” ore 5 $ 
- Perde ‘affatto il fuo colore, 
Semper imänia in verità. 


bi OR... Aalen 


Erftes Aufzug. ig 


Bel. Wenn fie nur cin wenig über die Beit. 
:° ausbleiben; da denft fie fih: QBer 
weiß, ob Feine Säge ihm die Stirne 
erfehmettert bat? er weiß, ob eine 
Fukı.Hol; auf ihn nicht geftürgt it? Aßee 
weiß, ob er fich Feine Feilein den Bauch 
geftoffen bat? 00 N | 
At. S. O meine Liebe Bellonia! ‘ist bin ich‘ 
glücklich; weil du mir diefen Troff 
gegeben haft, fo da baft du einen 
| Zuller. ° N n 
Bel. Sehen fie, ich nehme ibn auch um ihnen 
gehorfam zu feyn, und ich bin gang 
u o. on 
Ar. Ss Die rothe Farbe ift in diefem Haufe 
— febrbaufig. So glaube, esmüffen 
alle Kaften damit angefüllt feyn. 
Meine liebe Helene , fo fage mir“ 
na oe 
Graz. Nun will ic, ihnen fagen, was die une 
| glückliche Helene gern fagen möchte; 
und fie doch nicht fagt. 
Die Unglüdlihe möchte gern fagen, ' 
daß fie. wegen ihnen ein füffes Rigeln, 
und ein immermabrendes Kfopfen im 
een, 
Hel. Sage du nichts mehr liebe Dafe, du. 


machft mich fchon fhamroth, 

Bel, Wenn die Arme die wenigen Stunden 
weit von ihnen ift, da verlieret-fie ihre - 
Sarbe, fie ift immer voll Untuh, es if 

wirklich wahr, — e 
ee 5 3 el, 


ae Mito prime © 


Elen. Sta un pò zitta pazzarella, er 
Che ti batto in verità, — 
M. Sos, ia mie dilette, 
| Che vi vo’ per guiderdone, 
* Due fmaniglie, un mantiglione, 
— Sei cuffiette regalar, — 
Elen. 2 vari x 
Graz, fà 3- ( Più merlotto, più buffone, | 
Hol 3 Più bagiän non fi può da.) . & 
x ‚Graz parte. Di: 


Ss CE N A IL | 
Maftro Sozio; Elena, e Bellonia. 
IM- .S. Bellonia va in cucina . 
El. Non ci lafciar di vifta-) 
di (piano pre er ae i 
Bell. Lafeiäteri fervir | A 


Bl... Per divertirmi © 

... Tratto coftui ei viene | 2: 
‘.. Per fin di matrimonio, ed io pro 
da A Be 

da Di farlo raveder , pria che il ‘cere 
a ‘vello ia f 

| Affatto al poverin non dia di volta 

M.S.Elena mia. o 


E]. Cosa volete? TE 1) 


Ne MS 


Strfer Aufsug, ar 


Hel Sey fill du pb ich prügle did, 
& wahr ich lebe, 

Ar, S. Fabret ihr nur fort meine Gelieb- 
ten, ich will euch zur Belohnung 
ein Paar Armbänder, einen Man: 

‚tel, und ein halb DIAL gia 


i 2. | 
ui er bi in 24: (68 Tann kein dia Sim: 
A Dell | pel, fein größerer Dummfonf, 
«© — und fein fo einfältiger Menfch auf 

ber Belt eno 
(Gras. gebt ab.) 


| Dritter Auftritt. i 
M. Soziv, Helene, und Belonia. | 


Ar. S. Bellonia, gehe du in die Kuchel. 
pia (DBerlichre mic) nicht. gus dem Geficht.) 
Bel, (Éaffen i fich bedienen.) i 

(fie gebt binein.) 

Hel, (Bloß zu meinen Zeitvertreibe gebe 
, id mit diefem Manne um. Geine AAb- 

- ficht ift mich zu Beirathen; ich gebe mir 
alle Mühe, um ihn wiederum zur Vers 
-.nunft zu bringen , ehe noch der arme 

ag gang verrückt wird.) i 
MI. S. Meine liebe Helene. 

Hel, as wollenfie? > 


B3 re, 


82 777 rim. 


don ng Afeolta | 
: Io aa in primo capitus 
‘Saper, fe mi vuoi bene 
Elm, Oh cheiparola: .. È 
ci Annette detta nn. Li 
ball Sog. Or via con me fei fola | 
| Nonti pigliar vergogna,ne guardare 
. Che in volto mia diletta, 
‘— Abbia qualche rughetta , 
Che poi vecchio non fon, quanto 
.. mi credono 
Cuardarti un po, fonritto, - 
Che fembro un’ alabarda 
| Vedimi caminar. 
El. (Che matto!) 


M. S. Dammi. —. 
MURE La mano. : 
El. Cibo - - - 


M. 9. La voglio in ogni. ‘conto 
Non vi.è nefun: Fa prefto 
El. Eccola,. 
Bel. Piana che volete nel brodo 
SAMI Cicoria, o:pur boragine. 
M. G Mettici borragine,e va in malora 
| E'così feguitate 
Nè mi vuoi bene: | 
El. E dì qual bene.voi mi ragionate 
M. S. Di quel bene eol: «quale 
S’ aman gl innamorati. 
EL. CA tal propolito ur 
Sappiate _ «Clio: ce 
M 5. Che cofa? . . parla prefto 
* Che già crepo d’amor. El, 


SErfter Uufecise. 23 


Mt. 5, Höre mid an: Fd will vor allem 
; bari "tviffen, ob du mid wohl 
Hel. D was haben fie dann geredet? . 
«i, S. Nu, nu; ist bit du mit mir allein, 
—_ fhäme dich nicht , fehene dich nicht, 
meine Liebe; denn ob ich gleich hin 
und mieder in meinem Ilngefichte 
einige Eleine Runzeln habe, fo bin 
ich doch. nicht fo alt, als man glaubt. 
| er mich ein wenig, ich bin 
grad, wie eine Nellebarde. Be 
 trachte meinen Gang. 
Hel, (Das ift:ein Marr! 
MM. 5.:Gieb mir die. Hand. 
sel. I beileibe nibt — — —. 
Mt. S. ch wills durchaus haben, es ift 
. niemand da: Hurtig. | 
Be De fir 1. 
Bel, Was fchaffen fie in der. Brühe; Ci 
corte, oder Burratfh? i 
MS. Lege Burrdtfh darein, und gehe 
zum under. And fo, fahren wir 
| fort; baft du mich nicht lich ? 
Hel. Wie verftehen fie diefes Liebhaben. 
A. 9. Sich verftehe fo Tieb. haben , wiees 
unter den Derliebten gefchieht. ' 
Hel. Diegu — fie follen wiffen — daß 
Id — - SA“ IR 
At, S. Was dann? — So rede gefchwind, 
Sch berfte fchon vor lauter Liebe. 


El. Sanpiate che io. 
ino cSedltatevi:,, 4°. da ferva» 
M. S.Oh Diavolo! fubiffala 
Bel, ‘Ctorna) Mia Signora gli uccelli . 
Li volete arroititi; o nel VARA + 
‚El. Come vuoi 
Bel, Che dite? i 
El. Ho detto come Vuoi. 
Bel. Non vi fento. 
4. $, Ha detto vel tegame 
. Adeflo l’hai fentito ? oggit'ammazzo 
Bel. Ch’urli mifera me! fiete voi pazzo? 
Poiche lei così comanda 
Più non fiato è me ne vò, 
State zitto, non gridate. 
Perdonate, perdonate 
— Si fignore men andrò. - 
Ma lafciate pria ch’io baci 
‘ Quella morbida manina: 
| Soccotrete fignorina 
Mi vorrebbe maltrattar 
Come fbuffa, brutta faccia. 
Colla teita mi soa; 
. ® lo fento brontolar , 
|. Ma pian pian mi vò. sonäflär- 
Mio fignore, Padroncino 
| Deh crudel con me non fiate, 
© Non mi fate fpafimar. “ 
Ah il pregar a nulla giova, 
E perdon oddio non v'è. 
|. Una donna non fi. trova. 
x - Sfortunata al par di me. —. 
M. 5. ie birbantifima!. Di adeffo 
Cara, quel che hai da dirmi. Ei. 


Stefter Auf =“ Si 


el. Sie follen wiffen, daß ih — Entfer: 
nen fie: fu — die Magd — © 

CH. S. O Teufel! bohfe fie doch einmal, 

Bel, Schaffen fie die Vögel gebraten, oder 

age RE 

Hel. Wie di willft. | 

Bel. ie fagen fie? N 

. Hel Wie du willft, babe ich gefagt. 
* Bel Sb bore fie nit... ., ..... 020% 

9.9. AmTiegel, bat fiegefagt. . Dates 

nun gehört? Deut bringe ich dich noch um. 

Bel, D weh! mas für ein Hebräülf! Sind 
fie närrifch geworden? Weil fie fo bes 
fehlen, fo rede ich Fein Wort mehr, 
ichgeh fort. Gent fie still, fehreyen fie 
nicht. Ich verzeihen fie mir: doch! Fa 
Herr, ich gehe fort. |. 

Doc erlauben fie mir, daB ich jenetleine gare 
te Hand Eüffen darf: Helfen fie mir mei 

ne Tran, er wollte mich gern mißhandelnt, 

( D wie er fchnaubt, was für cine wilde 
Mine?! Er drobet mir mit dem Kopfe, 
und ich bore ihn brummen. | Dod ich 
will [angfam binzutreten. |. 

Mein fchöner Here, fo feyn fie mit mirnicht 
graufam, laffen fie mich nicht verfehmach» 
fer. un | ua 

Ich es hilft Eein bitten,es it für mich Feine Bere 
zeihung zu hoffen. Es ift in ber Ißelt 
feine fo Unglücliche Derfon, wie ich. (ab) 

AM. S. Du fhlechte, boshaftefte Magd! 

Gage mir nun meine Liebe, was du 
mir fagen wollte. .. ae 


LT i Atto premo | 


El. Ma potria vénir gente 
M, $:Non vi Eneffun, “carina, © 
«El. Lafciatemi ‘veder, 
MI. 5. Guarderò.io. fteffo 
Non mi far più Denar; 
El. Con fuo permeflo. (parte) 
JM, Saz. Mi lafeid come un afıno- © 
| ‘Jo farei per giurar, che la tiranna 
O non m'ama, o mi burla, o pur 
. «M’inganna 
Us fol Hose brieconcelle, un Arienale 
‘.— Voi fiete tutte quante 
Di fpiriti folletti ;chi ‘più v’ama 
‘Vi fa la corte, epiù viftà d'intorno 
Non fà quando fi fia notte, e quando 
RE 41% 8 BIOTNO. - 
Una lanterna magica - 
‘Voi fiete donne: care 
Che. cofe belle, e rare 
‘ «. Vedere ci.sì fate, . daga 
‘Ma fpeffo le cangiate < 
Con tanta maeftria -. 
Che in noi la fantafia 
— Corfufa fempre fta, 
“Adeffo ci moftrate 
wi - Di mare una tempefta, 
| Adeffo pna gran feta. — 
.. Che. rallegrar ci.fa» 
: Vediamo un Parigino 
Poi fubito Arlecchino. I), AO 
Madame Pimpivelle, 
. Monfiù. le SAT . 


‘ SErfter Aufzug, "a 


Hel. Es könnten‘ Leute kommen | 
gr. S. Esiift niemand da, mein Her. 
di Warten fie, id muß fehen, o > 
, DS, ch will feldft fehen, martre mich 
mot Bingen, © 7 ,.0° 
Hd. Mit Erlaubnifj U © N 
a 0 Eee Me gebe ab.) 
. 1, ©. Gie bat mich bier mie einen Efel 
allein gelaffen. Sch wollte fait 
fhwören, daß die Graufame mich 
nicht fiebet, daß fie mich noch foppet, 
oder daß fie mich Betriiget. D ihr 
verfehmiste MWerbsbilder, ihr fond 
eine Horde lauter Ghefpenfter; “Dies 
‚jenigen, die euch am meiften lieben, 
Diejenigen, die euch eine Hofftadt 
" machen,. und am meiffen bei euch 
fich befinden, die.wiffen nicht wann 
Lag, oder Nacht wird, | 
O ihr Frauenzimmer ihr: feyd wie eine 
Zauberlaterne, welche. ung febone, 
und feltfame. Sachen zeigt. Allein 
felben werden fo oft und fo meifker- 
lich:abgeänbert, daß die Phantafey 
in uns immer berwirrt bleibt. 
Bald zeiget ihr ung einen Meer: 
Sturm, und bald darauf eine groffe 
Seyerlichkeit, die ung aufimuntert. 
De feben wir einen Petit maitre, 
und gleich darauf einen Arlequin, die 
Madam Pimpinelle, den Monfiene 
le Macherone, dann einen Son auf 
vr 


28 „ Asto. prima‘? 


ì «HH Reche vaa la; ‘(caccias " 

Coviello col.fpadone |. 

. Carrozze che paffegiano. 

‘.. La-belle tuglierie © 

«Cavalli; e fanterie: 
Larai Larai Larà:. 
E la laterna magica 
Variando fempre va, i 


| 18 CE N A IV. iR 
Don tizi in abito di Camp pigna sit 


Stando con più villani, edun Servo ap- 


- preffo che lo buxla. 


Di FO quéfto è affalto, Cafpita! 
Finite poi le Ferie 
| Farò il contradittorio © 
| Spedifco il perentorio 
La caufa vincerò, 
(Ah, ah; cotefi Zammari - 
© Mi credono un Dottor) 
‘Io fono un faltibanco | 
Gia franco di parole, 
Mi burlo 1 miei clientoli ; - 
Imbroglio le figliuole; 
E fon dell’altrui tavole 
L’eterno appoggiator, 
Va: fervo dei Diavolo, 
Non ridere in malor. . 
._ (Iffervo ride, e burla D. Fabio; 
è dina Tunon fai niente del Ci- 
— vilibus, 
Je 


Frfier Aufzug; 29 


der Sagd, den Coviel mit feinen © 
Gpadon , hernoch Kutfehen welche 
fpagieren fahren, -Dann die belle tu- 
‚glierie, Reiter, und Safanterie, laran 

“ tara pa ta. So wechfelt die Zaus 


berlaterne immer um, 
Vierter Auftritt. 


Don Fabio in einem Landffeide sanft 
‘ ficb mit mehreren Bauern, und ein 
__ Bedienter, der ihn ausfpottet. i 


Beim Teufel, dief heißt einen Menfchen an= 
fallen! Wenn einmal die Serien aus 
find, da gieb ich meine Klage ein, ich 

| Taffe fie Peremtorie citiren , und da habe 

Ach den Prozeß gewonnen. o 

(Ha, ba, die Dummen Lente, Sie halten 
mich für einen MRechtsgelehrten.) _ 

och bin nichts. als ein Sandler, ich habe 
ein gutes Mundftück, das verfteht fich; 

. i Tache meine einfaltigen Klienten aus, 
ich richte allerhand Dermirrungen unter 
den Mädchen, und ich bin bei fremden 
Mahlzeiten ein fleter Beifiger: Go ges 
be zum Plunder, verwünfshter Diener, _ 
und leheniht: <> 3 3%.° 

«(der Diener lat ihn: aus.) 

Du elender Kerl! De civibulis weißt du ge 

nichts» Gb bin igt nicht mehr. der alte ©»: 

RABEN ee Tabies i 


i 


g00) .. Atto primo: 


‘To non fono oggi giorno <> 0 
L'antico Fabietto Cavadenti; 
Ma fon Dottore e porto in gola 
| mezza 
1 Jbra di baccalà. Miappella il foro 
Magnifico Don Fabio Cartapecora, 
Empimi ognor di lodi e fingi il 

- ‘pazzo - 
Oggi, che tra villani la mia tefta 
‚ Dottoral dà confulto, ,é fa gran cofe, 
A noi:battimi un pò quefte fango!e. 


(il fervo glipulifce le (carpe, e porte) 


SCENA 
Metro Sozio, e Don Fabio. 
M: Benvenga il mio magnifico 
| Utriusque Dottor Don. Cartapecora. | 
D. FO caro il mio clientolo ; 
; Ofculamini mes. |. ‘O baciano) 
IM, 5 Alla perfine | 
| Decapitafti. Di un pò: in che fato 
+ Sta la mia caufa col DE Barone 
3°: Triletti? 
a) F. O Sozio caro. u 
: „La caufa - era a buon (cru mas i 
‘< uno Sf | 
"Che ci apfj iboccaio, fi perde tonda: ö 
JM. 5, Oh maledetto ! e tu no’fofti accorto ?- 
D.F. Macheavevodafar, fe Et, 
MM. S. Non-piu. Si. fono mol - a 
Gli altri miéi creditori, - 
D, E, 


Krfter Yufzug., ZE 


Sabieto ber Zahnarzt; fondern ein Doe - 


tor, der ia Mund. einen halben Pfund 
GStockfifch ffedft - Die Gerihternennen 
‚mich den Magnificus Don Fabio Cate 
“ fapecora. Du mußt mich immer mit 
Lobfpriche überhänfen, und dich dumm 
ftellen, ist da mein gradirter Kopf den 
‘Bauern Rath giebt, und groffe Sachen 
gu Stande bringt: ber: puge mir ein 
menig meine Schuhe, "i 
(der Diener pusst ihm die Schub,) 


Gunffer WAufkritt. 
Meifter Gogio; und Don Fabio, 
er. S. Segn fie. willfommen mein Hodge 
 TeBrter utriusque Doctor Cartapecora 
D. $. O mein lieber Client, osculire mich. 
| db (fie Eùffen einander.) 
A ©, Da bift doch einmal gefommens 
Sage mir ein wenig, wie geht es 
mit meinem ‘Prözeffe, den ich mie 
| dem Herrn Baron Trilletti führe?. 
D. $. Mein theserer Gogto, der Prozeß if - 
0 reché gut gegangen; aber fobald ich 
ein Wort dabei geredet habe, fo habeit, 
smi ibri grad verlobreti 8 
AM. S, En du verwänfchter Menfch! Hafk 
du dir nicht zu helfen gewußt? 0 > 
D. 8. Was hätte ich dannthun follen, wenn. 
du Unrecht gehabt haft? | 
AM. ©, Sit fhon gut. Haben fih meine 

Abrigen Gläubiger gerührt? 
er Su ; Pr?) 


2} (O Atto primo, 


| D.F, Certo, Il mercante. — 
T’hagia pofto il ut: 
Sul magazin di tavole. 


M Ss, Oh che gran fvergognazzo etu? o 


D. F. Ed io. 
‘ Cafpita! mi Danti a 
Dal Giudice, e parlai. cotanto bene, 
«Che a botte di rifate - | 
| Fini il contfadittorio,. Ebbi ragione 
| Da treata e piu perione, | 
M.$. O gran Don Fabio 
Ti ringrazio: Ecco un /acio, 
_D..E. Solo il Giudice > 
|... Midietorto però, ein dies quatuor 
i | Diffe per conclufione, 
‚Che por fi deva alla licitazione, 


M: 5: Come?eche! e tu diavolo eri morto? 
D. F, Mache avevo da far, fe avevi torto» 


Mm 5. Ed io perche ti pago? 
-Acciocche mi difenda con il torto; 


‘ Perchè quando ho ragione, 
: Son dottor ancor io caro Padrone. 


D. F. Non alterarti, che rimedieremo. di 


M, S% Sia pur come fi fa, 
Rata «d'un altro po che più mi 
| — preme, 


Io 


Erler Aufzug. 3% 
DR Dos ift gewiß. Der Kaufmann hat. 


fchon deinen Brettermagazin ae Rivicen 
laffen. 


ur. 8. D Pfui Schande! Und da? 


DG. Und ich, pos Blis! ich bin gleich zum. 
Rider gegangen; id habe 1 mich auch 


fo gut gehalten, daß die Tagfagung 
mit Iauter Lachen fih geendiget », 
Cs haben mir über drenfig Perfonen 
Mecht gegeben, 
D. 8. Der Don Fabio if Halt ein groffer 
o nale Id dante dir: da haft da einen 
u 
D, € Der einzige Nichter war abet r der 
| mir Unrecht gegeben bat, und zum 


. Schluße hat er gefprochen, daß- der 


Magazin in dies quatuor ficitirt wer- 
den fol. 


A. S. Wie? mas? Zum Teufel toarft 


du dann todt?. 


> D. $. Was hätte ich dann than follen, wenn. 


du Unrecht gehabt haft? 

Mr. S. Wofür bezahle ich dich dann? da: 
mit du mich damals vertheidigeft, wenn 
ich Unrecht habe; denn wenn ich Recht 
babe, da bin ich and Doftor mein 
lieber Herr. 

D, 8 Gey nit beftirst, toi werden es 
fhon vermitteln. 

Ar. S. Cs fey nun wie es il, wir wollen 
von einem andern Gefchäfte reden, wel: 
es mir noch BE am 1Dergen liegt. Fb 


+ ,%% 


34 


Date qualche confulta. 


Atto primo, 


. To mi trovo incappato d'una bella 


Belliffima beltà; ne dal fuo bello 


Il mio cor potra far mai ritornello, 
Del fuo amor fono in dubbio ; onde 


| vorrei 


D. F. Io ti direi. 


> VA 


‘Fiat perquifizio — 


IM. S. Che roba € perquifizio ? | 
D. F. Tu cleati, io mi porto ad effaLei : 


Lefö faper , che bramo amoreggiarla. | 
Se mi tira un pianello ; 


Dad Segno é che ti é fedele, e allora 


‘531 ‘Angrafla, 


| Sepoi dice d’amarmi voga, e pafla- 


IM. S. Cofì farem braviflimo — par 
© Il mio Jurisconfulto arcidpttiffimo, 


(partono. ) 


| LErfter Yufzug. | gui - 


> Bin in eine fehöne, ja in eine fehr fehöne 
Schönheit verliebt, fo zwar, daß mein 

— Derz fi) nicht mehr wird befreyen fore 
onen. Sch zweifle, ob fie mich liebt, 
Dabero möchte ich bon dir einen Math, 

haben. De 

D. $. Go wollte dir einrathen: fiat perqui- 
IC10. ara be, 

KIT. S. Was ift das perquifitio ? 

D.S. Du follft dich verborgen halten: ich 

_ Merde zu ihr gehn, ich werde ihr meine 

Siebe vorfchlagen; wenn fie mir eine 

Dantofelnachwirft, da ıfkesein Zeichen, 

dag fre dir getreu ift, und da freue du dich, 

‚Wenn fie aber fagt, fie molle mich 

eben, da komme du in Borfehein, 


1.9. Go wollen wir thun, das war ein 
vortrefliher Gedanken mein Hochger 
tehrtefter Herr Doktor, | 


( gehn ab.) 


oe: Sele 


35 | Attoprime. 
SEN AHVT 


Deliziofo Belvedere praticabile , cinto .di 
balconate ben guarnite di vafi d’aranci , 
e fiori, dal quale per vafte fcalinate fi 
viene ad uno fpaziofo lido di mare, In 
un lato- bottega di Maftro Sozio con fine= 
ftra praticabile come fopra. ; 


Al fuono di maeffofa marcia approda uno 


fciabecco , fulla prora del quale fi vedono 
warj Mori incatenati: a poppa del iffeffo 
‘banda, che Suona. Poi affijftiti da 
Marinarj sbarcano a terra al 
Capitano D. Velardo, 
ed Anagilda. 


Vel. Tiratevi in quel feno, che improv- 


VER, vifo 

Voglio fucceda ad Elena il mio arrivo 
x (entra lo feiabecco.') 
Sta un po’ allegra, Anagilda: 
Oggio dono farai d’Elena bella, 
Ch’io mi vengo a fpofar, nè temer 
ZI "tà desto 
- An. Ah! ia caufa quefta € de’mali mici, 
Vel. Come? | 
An, Se fon vicina “ 
Cotanto almio morir, convien ch’io 

| sveli i 


La caufa che m'uccide. Io da quel 


giorno — 
Che 


Kifter Aufzug, nr 
 Sechfter Auftritt, 


Ein angenehmes Belveder mit Terraffen umgeben, 
auf melden viele Pomeransen und Blumenfisde | 

“zur. Bierde dienen, von Dannen man Über geräus 
mige Staffeln an ein meites Meerufer Fommf. 
Auf einer Seite die Werfflatt des M. Sosio 
mit einem Fenffereo 


Während einem majeftärifcehen Mfarfhe län- 
der ein Schebeck an, auf deffen Vordertbeil 
man verfchiedene Miohren gef&loffen fiebt; 
auf dem Mintertheile deffelben eine Bande, 
welche mufiziet. Bald darauf mit Hilfe der 

Matrofen fleige Don Velardo , und 
Unagilde aus dem Scife. 
Del. Degebet euch in jenen Meerbufen. 
| (DerijSchebecE gebe binein. ) 
Meine Ankunft foll der Helena uner- 
martet feyn. Gey luftig Anagilde, heut 
Schenke. ich dich der fchönen Helene, 
Welche ich mir zur Braut augerlefen baz. 
atstbe  Fürdite dich init. ci .. > 
Zn, 2ch eben diefe if die Quelle meines 
| Unglücds! | ARA Lia 
De. Wie fo? 2 
Un, Neil ich meinem Iode fo nahe bin, 
fo will ih auch die Urfache davon ent 
decken. Sec 
An jenem Tage, da durd ihre Tapferkeit 
wir fammt unferem Schife derfanfen, 


EN. mar 


58 “Aito primo. ‘ 


| Che. il valor voftro , rovefciando il 
| legno. 
Sonora ci mandò: gia colla morte 
Lottava i in mezzo all’onde,, il voftro 
| braccio 
Fu quel, che mi falvé. Tratti cortefi 
Ebbi fempre da voi, ficche reftai 
‘Dal vatorofo mio liberatore 
(Convien ch’il dica alfin) preda 
d’amore.. 
vii Giacchè fiamo a propofito. Confefla 
Anch'io, bell' Anagilda, 
‚Che tu niente mi fpiaci; e il ciel 
voleffe, hh 
Che [cioofiet fi poteffe 
Un trattato Imeneo fin'da fett? ; anni, 
An. E refifte il mio core a tanti affanni. 


‘5 CE NAV VII 
D. Dalmiro, e detti. . 
D. D. Oh cheT urchetta graziofa, e cara! 
Vi è del bello in quel volto e dell' 
0. soneito 
(Che diavolo Ùi cera mi fa quefto 1) 
Vel. Che uom fei tu? 
D. D, Un galantuom, Signore. 
Che gode il privilegio 
© Di faper tutt’. i fatti del paefè. 
Vel. Conofci una Donna Elena? 5 


fFeffer Mfg. 39. 


war ich unter den YBällen faft in dem 
Machen des Todes. hr Arm war es, 
der mich rettete. Sie waren immer 
. höflich mit mir, bis endlich (ich muß es 
geftehen.) eine heftige Liebe mein Herz 


gänzlich meinem ganzen. Befreyer uns 


tervarf. 


- Del, Weil wir eben von diefem reden, fo 
- geftehe ich auch fehöne Anagilde, daß 


i 


dt 


dumir gar wohl gefällft, und ich wunfch= 


te von Herzen, daß ich von einer Che, 
die fihon. vor fieben Kahren verabs 
redet wurde, mich - befrenen Fonnte. 


Un. Rann wohl mein Herz fo viele Aenge 


{ten ausftehn! 


 Siebenter Auftritt. 
Don Dalmiro und die Vorigen. 


Dal. D was für eine artige und reigende 
Zürfinn! Sie bat viel fihönes une ehr- 
bares in ihrem Angefihte,  ( Was 

 Zeufel macht mir der für ein Ge: 
Michel): | Lt 
Del. Was bift du für eim Menfch ? 


Dal. Ein ehrlicher Menfch mein Herr, der 


berechtiget ift alles zu wiffen, wasim - 


.. ganzem Lande vorgeht. | 
Del, Kenneft du eine gemiffe Donna He: 


lena? E | 
Sd C4 Dal, 


Cal 


YA Atto prime; 


2), D, Belfiore ? 
Vel. Quefta. 
D.D. Si mio Signore. 
An, Ogni qualvolta pi 
D’Elena parlar feute 
Si raddoppia nell’alma il mio tor? 


o 
Ay Cofa fa? 
| . Da piu anni | 
Sta con una fua ferva e una cugina 
di rattando un certo vecchio faleg-: 
name 
Che ha defio di fpofarla, 
Vel, Un vecchio falegname ? | 
D. D. Che fi appella di 
Maftro Sozio 
Vel. Pulito! 
An. (Non mi fpiace 
Per or quella notizia,) ' 
Vel, 
Vel. Non!’ mi fai dir & più?” 
| D. D. Si: con malizia 
Sta afpettando la motte 
| Di un tal Maltefe Capitan Velardo i 
- » Per potenfi far fpofa al ie 
Vel. Doue abita? | 
D, D. Cotefto | | 
E’ appunto Ìl belveder della fua cafa 
| Vel.Non voglio faper altro, (furibondo) 
D. D. Voi gridate ? 
An. Cofa avete, Sienor? ©  (gridundo) 
Vel. Quando vedrete nol o ” 


Kefter Zafon Ti 


Dal Belfiore? 
Vel. Chen diefe, 
Dal. Ga mein Herr. I 
Un. Afemel wenn ich etwas. von ln 

höre, si soird meine Pein 10 einmal 

fo groß. | Een 

Del. Tias ife abfbehen ? | 

Dal. Sie wohnt feit vielen Kahren mit eis 
ner Magd und mit ihrer Bafe, und 
fie hat mit einem alter Zimmermann 
einen Umgang, der fie gern heirathen 
möchte. 

Del. Ein alter Zimmermann? 

Dal Welcher N Sogio heißt. 

Vel. Es geht nicht übel. 

An, Diefe Nachricht it mir indeffen nicht 

unangenehm. > | 
Del, Beipt du fonft nichts anderes ? 
Dal. Ja: Gie wartet boshaft auf der Dos 

eines gemiffen Kapitain Belardo , um 

den N Were Ha zu dörfen, 

Vel. Io wohnt er? 

Dal, Chen diefer ft der Irofpeckt feines 
Ù auf 8, 

Del. Net brauche ih nichts anderes zu 
wiffen. 


nn Gornig.) 

Dal Sie fhrenen ? 

Un. Wes if ihnen mein Herr? 

Del, Sie werden es fehon erfahren. ‚, da fie 

das Blut häufig flieifen fehen werden. | 
va. 


Pa 
7 


PI Atto. primo; 


A fiumi il fangue correre il faprete. 
Tanto afcolto, e non mi fiacco 
. Quila teta col mio ftocco? 
Quett' affalto, queft’ attacco 
Quefto blocco a me fi dà? 
Infelice chi fi vuole 
Delle femine fidar! 
Per la rabbia datterei 
In quel mur le mie ganaffe 
Un rumor, eterni Dei! 
Sento in petto di carcaffe 
- E una tromba in mezzo all’ ira 
Che mi accende, che mi abbaglia 
Par mi chiami già in battaglia 
Queft’ offefa a vendicar 
.. (parte, con Anagilda) 
D. D, Una dozzina di caffè ci gioco 
Che fe matto non è, ci manca poco. 


( parte.) 


SCENA vi, 


Matto Socio, DI Fabio, e poi Elena 
dal Belvedere. 


MM. G In quefto Belveder fuole venire 
Qualche oretta del giorno a per- 
. nottare 
La mia cara Don’ Elena. 
D. F. In vederla 
‘ Subito va in eh lio tu i i qua. 


@ 


senfter Aufzug. di 


ù ky) höre alles diefes, ind id sere 
f@mettere mir nicht meinen Kopf 
mit einem Dolch? Go greiftman 
mich an, fo bloguirt man mid? 
D tie der unglücklich tft, der fio 
— anf ein Franenzimmer verläßt! Sch | 
möchte vor Zorn meinen Kopf an 
jene Mauer fchlagen. Civige Gt: 
ter! ich fühle in meinem Bufen | 
einen Karfaffen-Knell, mein Herz 
‚ift von einem heftigen Zorn einges 
nommen, und es feheint mir, als 
9b ich einen Trompetenfchell hörte, 
der mich zum Kampf auffodert, und 
‚zur Rache reist. 
(gebt ab mit Anag.) 


Del Sch wette ein Duget Koffee darauf, daß 
wann er nicht fehon unfinnig ifk, hub 
fehr wenig dazu fehlt, 


Ctebt ab) 
erica Auftritt. 


mM. Socio, Don Fabio, hernah Helene. 
i aus dem Belvedere. 


mi S. Meine theure Donna ER uflegt 
in dtefem n Belvedere zuweilen eine Stune 
de des Tages zuzubringen, | 

D.S. So bal 5 du fie fieoft, pade did fort, 


a) 


44 ‘Atto primo.È 


M S. Sicuro; e che fon pazzo?” 

» A nafcondermi andrò fulla finefira 
ALe Della Bottega mia 

D. EF. Foffe colei? | 


IM, S. E quella, io mi afeondo: 
— Tratta bene il negozio. 
D. F. (Vorrei farela burla amaftroSozio) 
Vi fon fervo Signora. 
. (Mi guarda e par che penfi) 
"Come vuol il dover la convenienza 
| ‘Vi faccio una profonda riverenza, ‘ 
Elen, O quanto è graziofo!. 
Convien che corrifponda (riveri/ce 
Aue auch effe.) 
| D. F Zitto, che la Signora | 
Si piega bene alfzi. L'ho già Ms 


O cappata. | 
M, S. (Eh Don Fabio, Don Fabio quel 
vifetto. 
Come ti ia ‘DA (non veduto da 
Elena) 


D. F, (Bello | 
| Senza appellazione.) 
E così ? Sta a goderfi 
Un. > quefto. ventiechio marines 
« vole? 


EL, Certo lo fto a goder, “Quant é pia. 
cevole! 


di: ta Ride. Giuro all’ occhial di Veizizia 
e 


. Erffer Yufzug 45 


1.9. Das ife richtig; da bin ich gewiß fo 


dumm! Sch werde mich in meine IGerfe — 


ftatt begeben, und mich auf dem Sue 
verbergen. 
-D. $. IR Dieleicht die? 


©. Die iftsz ist verberge ih mid: In 


dir die Sache angelegen feyn. 


D, S. (HS möchte den NM. Socio hinter 
I führen. ) Dero DURE 


dame. (Gie fihaut mich an, md 
— febeint in Berlegenbeit zu feyn.) Fb 
mache ihnen eine tiefe Verbeugung, wie 
es meine Pfliht und der uohlftand 
fordert, 
nel. (O wie er. artig S ch muß mit ihm 
ein gleiches Auer 
(fie neigt fi and.) 
D, 8, Still, fie olive fich vortreflich. Sch 
habe -fie fhon auf der Leimruthe. 


(Wie ‚gefällt dir das Gefichtl 


Don Fabio? 
(ungefeben.) 


Dd.°. ( Schön, durchaus fehön.) Und fo? 
| tönfen fie Bier das fanfte Meerlüfte 


Vel. Qoentis föpfe ich es, Es ift aber auch 
fehr angenehm! 

2. S. (Gie lat.) Sch fchtwöre beym Plus 
to, def mein fehelmifches Angeficht fie 
gleich in fein Meg gegogen No: | 


«tto primo; © 


Che il mio vilo briccon l'incappò 
di ‚ prefto, 
M. S. Don Fabio. come Wa? 
D. F. Non auer fretta. (‘pianofra effi ;I 
El, Ma perche tanto tanto mi guardate? 


D. F. Perchè faccio penfier quefta m mattina | 


‘Di cenare con lei. 
El. Ah voi burlate. 
D. F. Oibò. Non burlo. Amore... 
El. Ohime! che vedo? il vecchio . 


Sta il tutto ad offervar. Ot con. 


bei modo 
Eviterò il difeordine, 


D. .F. E tornando 


Ora dla mio ben, io fon cau=. 


N fidico, 
EI Ci ho piacer. | Rang 
. D. F. Ma fappiate . RO, 

— Che noi tribunalifti. Ne 
Sogliamo far l’amore - 

- Cum effe€tu precifo, e Ahr 


di au arte) Malcreato 


Io non fo chi mi tien che non ti 


tiri 
Uno di quefti vafi fulla fronte. _ 
Son vedovetta onefta : ad uno folo 
Ho giurato il mio affetto; 


si degne € maftro Sozio- Eccotel 


detto, - 


5) 


O na ROTA, LE Di 


efter Aufiug. 47° 


MS. (Don Fabio wie gehet es?) u 
D.5. (Habe ein wenig Geduld. ) 


nel. Warum fehauen fie mich fo immer an? 
D. $. Weil ich mir vorgenommen habe, die 
fen Morgen mit ihnen zu nachtmahlen, 


Hel. Ha fie feherzen. > 


D.$. Behiite mich Gore! Fd fherze nicht, | 


Die Liebe... 


Hel. (D weh mir! was fehe ih? Der 
Alte hört und fiebt alles zu, Sgt mill - 
ich auf eine fchöne Art alle Unordnung. 


abwenden.) 


D, $. Mithin mein Shas, um auf unfere i, 
vorige Nede zu fommen, ich bin ein - 


. Aödvofat. 
Hel. Das feruet mich, 


D. $. Aber diefes muß ich ihnen fagen: Mir 


Gerichtsperfonen pflegen nur mit einen 
ficheren Erfolge zu Tieben. 


Hel. (Zur Kunft. ) Du unartiger Bengel, 
ich weiß nicht mas mich zurück hält, daß ich 
dir nicht einen von diefen Blumentöpfen 

“am Kopf werfe. Sch bin eine ehrliche 
Mittwe. Mur einem habe ich meine 
Liebe verfprochen, und diefer ift der 
Meifter Gozio. Haft es verftanden? 


| D, $: 


" Na vitro primo i; 


e F, Oh diavolo! E che tu non mi vuoi 
Nene fe 


UL 


i EI. Affatto, affatto; 


D, F. Edio mola 


| Pigliato avea cipolle 
Per fichi, e per meloni. Perdonate 


M. S Brava! Viva la mia 


"Stella del Polo Antartico, Or NS 


Son che una donna fol fincera, € 
- bella 
Vanta il femineo feffo ; e tu fei quella, 


14 


D. F. Come cor fenza core 
“© E colle riverenze, ‘e co fofpiri 
‘Io non ho ricavato 
Nemmen un veniam feriba. ! 


El Forfennato | 
si Tu piaciuto mi fei, ti adoro, e 
| voglio 


! Applicarmi con te, Ho finto sdegno . 


| Perche li dentro afcofo 
| MI ftava Maftro Sozio ad afcoltare 
| “Torna più tardi, che dalla mia 

. . ferva 

it Saprai tra poco i fentimenti mici. 

| Amami pur, che s’idel mio tu fei. 
- Pien d’affetto, e di defio . 

-Al favor di dolce fpe, me 

Il mio cor balzande và; 


(entra per calare. ) 


n STI Re eo 


ì Ù] 
drv Rc 


Frfter Aufzug, 49 n 


D.$. O Teufel! Alfo liebft da mich nicht ? 
Hel Ganz und gar nidt. | | u 
D, 5. Und ich hatte Zwibeln für Feigen, und 
Melonen angefehen. ch bitte um Vers 

(gegio, PALA, 
A1,5. Bortreflih! Es lebe mein Dntardi: 
0 fober Polftern. Het bin ich überiviefen , 
daß unter dem ganzen NBeiblichen Ge- 
,  feblechte eine einzige fchön , und aufrichtig 
at; und Die bift du. x 
(er gebt hinein) 


D. 8 Wie fo? Gefühllofe, Babe ich denk 
mit. allen meinen Derbeugungen, und 
‘ GSeufzer. nicht im geringften etwas er- 
alten Eönnen? 0” | Ä 
He, Du rafender Menfch! Du haft mir ge 
fallen, ich bete dich an, und ich will 
mich mit dir verbinden. Koh habe mich 
gornig geftellt, weil der Meifter Sozio 
dort drinnen verborgen war, und mir 
quborte. Komme fpäter wieder zu mir 
du wirft bald von meiner Magd meine 
Gefinnungen in Erfahrung bringen. Lie 
be du mich nur fecf, du bift mein 2b- 
gott. | 
Mein Herz hüpft mir voll Liebe, Berfangen, 
und Hofnung im Bufen. Schmwerde dir, 
mein Troft, getreu bleiben, und felbft 
unter den QUiedermartigfeiten und Mass 
feligFeiten werde ich fröhlich feyn. 


D D 


.- D.F, Ho rivoltato un vicolo 


50 - Atto. primo, 


+. E fedele a te ben mio: 
Ä . » Lieto ancora tra le pene 
u... tragli affanni gioirà, 
È Stelle ingrate. ahi non potete 
Piu la pace a me turbar; 
Dite voi, che amanti fiete, 
+ Se ho ragion di giubilar. | 
(ILS efce dalla fua Bottega) 
«My Ss Magni utriusque , or che ne 
dici ? 
Fab. Ba Vivalla tua 
Stella del Polo Antartico , or ficuto 
Statti , che un fol quadrupede afi- 
nello 
i Vantano i i territorj: etufei quello 
MM. S. Decanto iltuo trofeo che tene par? 
| Fab. Il fecondo fei tu Lucio Apuleo 
i x a al a ) 


SCENA IX, 


" Bullonio (CON n foglio : in mano, e poi, 


D. Fabio. 


| Bd A certi dati fegni .. — NOIA 
n Che. ha detto, credo , fia coftui 
l’amico. 


Per lafciar Maftro Sozio , € fon tor- 
Si u nato. 


Bel. 


— 


$Erfter Aufzug. 31 


DD Midriges Schieffal, du Liagi + meine Ruhe 

nicht mehr fföhren ; ILer in feinem Herze 

Liebe fpürt, der foll urtbeilen, ob ich 
un A echt froblode. 

MN. S. Fömmt aus der Werkftarr.) 
| „Mm. ©. Hechgecherfe Herr utriusque, tag 
| fagft du igt dazu? 

Sab. Portreflih. Es febe dein ant arctifcher 
Polftern. Sen verfichert, unfere Ge- 
gend fann nur einen dummen Cfel, aufs 
zeigen, und der bift du. | 

it. ©. Mas hältft du davon? 

"gab, Sch befinge deinen Sieg; du bift ein 
anderter Lucius Apulejus. 
LR (gehn ab.) 


san Auftritt. 


Setlonia mit einem Briefe in der Hand, 
> bernah.D. Fabio. 


Bel. Aus den Merkmalen, die fie mir ges 
“ fagt Bat, fo glaube ich, es wird diefer 
feyn. | 
D.S$ 0 habe ein anderes Gäfchen genome - 
men, um mich von dem M. Sorio log | 
n machen, und da fomme ich wider zu 

D 2 La 


usa «Atto ‘primo: 


A: pr vifo, ‚che il cor mi. ha ‘pro- 
.ceflato. | 
Bi. Sienor?‘ Di grazia voftra. Signosia 
Che uomo è? . 
D. F. Che uomo fon? Uomo compofto — 
Di carta, ‘penna, calamajo, e in- 


chioftro. 
Bel. E come vi chiamate ? er 


D. F. Don Fabio Cartapecora. 
Bel, Vi. chiamate Don. DReeRe? è 
D, F, No:figlia; ©» 
Cotetti nomi non dii abbiam. nel 
iu foro, RE: 


Bel to: mi chim Bellonia Zuccarello. 


D, F, Bellonia Zuccarello ? Ci ho pia 
SRI 

Bel. Vinidno.: a noi, vi porto 

i Cotelta carta della mia padrona. 

D. 2 La tua padrona. è quella, 

( “Che fta là Topi 

Bel, ‘Appunto. | 
Ecco finito ancora è quet’imbroglio- 


(parte.) 


t “a 


 Erfier Unfsugi Er 


jenem Angefichte, welches meinem Herzen 
einen "Prozeß aufgemorfen bat. _ 
Bel: Herr? Sagen fie mir u” Gnade, ver 
| find fie? 
D. 8 Wer ich bin? ° 36 bin ein Menfeh der 
aus Panter, her, Dintenfaß, ad 
Dinte zufainmen gefest ift. 
Pel. Sie it ide Namen? » 
Di F. Don Fabio Cortapecora. 
Bel. Don E 1 betifen fie? 
D.S. Nein meine Tochter, wir haben Feine 
folhen Namen beim 6: richten = 
Bel. Fd beife Bellonia Zafarello, 
D. $, Hellen Zufarello? Das freut mich. 
el. Aber zu unferer Sade. 3h bringe 
ihnen diefes Diatt, weldes ihnen meine 
Î rau febicft.. | 
D,$. St va deine San, toelche dort oben 
mohnt? 
Bel. Die ift es. Get hat er Scheerereg 
auch cin Sur Ei s | 
Gm. ab. ) 


D 3 Zehns 


54 su Atto primo, © 
SCENA X. 


Don Folio con RI in mano, D. Velardoz; 
che offerva , e poi Anagilda, 


D. F. Ebben leggiamo dunque 
Il foglio ove fta fcritto del .mio. 
' cuore | 

U decreto a favor, Apertum fiat. 
CD. Velardo di dietro offer-- 
| va il carattere) 

D. v. Oh! Diavolo! Che veggio? 

Son d’Elena i caratteri. Ribaldo ‘ 
.. Leggi forte quel foglio, i 
D. F. Ribaldo ad un dottor ? Guarda che: 

imbroglio! ° 
CE fe quefti è un fuo amante ?) 
Vedete . . . io non fo leggere. 
D. Vv. Come no? fei dottor, e non fa. 

rn. Tepgere wi |" 
Leggo io, i) ( gli toglie il. foglio me}: 

; ‚tompo, che giugne Anagilda) 
An. (Che foglio farà quello ? i; 
‘. Chelegge il Capitan? La gelofia 
Fa temermi gran cofe.) ie 
Vel. (Si vadaa rinfacciarle il tradimento,) 7 


An. © Ciel! Ei s'incamina | RR 
Verfo l’albergo della mia rivale, 
Vel. Ma pria rilegger voglio 
sh fue. ‘malvagità. aa 
” en) An: 


SErfier Auf. | Pie 
Behenter Auftriff. 


D. Fab. ‚mit einem Blatt in der Sand; 
DD. BA. welcher zufchauf , bern) 
.. Anagılde. — 4; 
DS. Mohlan, fefen wir das Blatt, more 
auf der Befcheid zu Gunft meines Herz 
ha gefehrieben ift. Apertum Fiat. 
(Di Del. betracdhrer von binten. 
die Schrift) - 
D. Vel Gum Teufel! Was feheih: Diefe.. 
it Helenens Handichrift.) Da Döfer 
wicht Tefe laut jenen Brief. p 
D. $. Einen Dotta nenneft da einen Böfe- 
wich? (Sehe nun ein Menich, was das 
für eine Verlegenheit UL Pie mars, 
wenn biefer von ihr ein £ Ricbhaber wäre?) 
Sehen fie — Sch kann nicht Iefen. 
D, Del. Wie fo? Du bift ein Doktor, und! 
Fannit nicht lefen? Go merde ich Iefen. 
| (er nimmt das Blatt, und kili 
de Fomme.) i 
Un (Was wird wohl das für ein Blatt feyn,. 
welches der Capitain left? Die Eifer 
fucht macht, daß ich vieles befürchte.) 
Del, (SD will zu ihr gehn ' und ‚ihr ihre. N 
° Untrene vorwerfen.) 
An. (O Gott! Er geht auf die. Wohnung: \ 
meiner Mebenbühlerinn zu.)  _ 
Del, (Doc ich will ehe aus dif Blatte x 
Hu Bosheit erfahren —) . 
D 4 An, 


86 Ito privio& 


dedi Lafeia quelfoglio, © (mell’atto ‚che vuol 
sleggere, Anagille gli toglie il foglio ) 


Vai Come ? 


D. di i qui la caufa 
8,20, S1-Wa, ‚viepiu imbrogliando, | Vorrei 
fare 
‘Colla. gambe di là unufeita fola.) 
| (legendo.) 


Aa. 5 Re Vieni prefto,. e le 
. y Elena, che tiadora.. Solo:afpetta 
Hl agitato mio cor da te ripofo; 
s, E dipende da te farti mio cm 
» Barbaro! Dunque 510, 
In tempo non giungevo ; eri falito 
- A dare a lei la man? Perché ve- 
| dendomi 
Ti arreftati, crudel?.L’ opra coms 
Ä pifei 
Giacche veder mi vuoi 
Cader vittima e langue a piedi tuoi. 


Vel. Oibò: Senti Anagilda, 


An Altro non fento 
| „Che ‚gli affanni del cor, che il mio 
LIRA tormento, — 
i ...Jo non fpiro, che rabbia, e ve- 
De leno, . 
‘’Ho‘di aletto le faci nel feno, 
5 ape ti Mesera le ferpi hò nelcor, 
"No. d'affanno quel’. alma non. 


eme 
8 Ma 


Kofler. Aufzug. en: 
Om. Rap diefes Blatt-aus, ee Dc, 
sale: nimmt ibm den Brief weg.) 


| Vel, Wie? 


98.9 meh mir! Der, AProjof verideft 


fich immer mehr. Wenn ich auf der 

. Geiteidort enttwifchen. fonnte, } 

An, Komm gefhrwind, und träfte. die He 
rr lena, weiche dich anbetet ; (fie Licht) 
mn Bloß von dir erwartet mein erfchütz 
n, tertes Herz einen Troft.  unfere 
rr Verbindung hängt von dir ab. „ 

Graufamer! Wenn ich alfo nicht zu 


rechter Zeit dazu gefommen wäre, fo 


wäreft du bereit gemefen, ihr deine Hand 
.-- dar zureihen? NWarım bift du flehn 
"geblieben, da du mich gefehen haft? 
Go vollziehe diefes. Gefchäft, ‚weil du 
mich vor dir erblaffen fehen milife. 
Del Beileibe nicht. Höre Anagiide. 
An. Sch fühle fonft nichts als meine 
_ Sergensangft, und meine Dein 
Blog Wurh und Grimm befeelet mich ; ich 
‚babe die Höllenfacfeln in meinen 


Megera in meinem Herzen, 


___ Mein es ift Feine Angft, was meine 


cu Segle unterdrüdker, fondern fie ras 
ag fet 


TÀ: de 


 Bufen, und die Schlangen der 


hei 


sg“ Atto primo. % 


Ma delira, ma fmania, mafreme | 


Tutta immerfa. nelproprio furor. 
(parte) 


SCENA XI 
Don Velardo, e Don Fabio. 


Vel. Nè fentir mi hà voluto ? Ove tu 


| vai? 
D. F.In Tribunal, | 
Vel. Che Tribunal? Ti devi 
Meco duellar, 
D. F. Oime! 
Vel. Birbo ti voglio 


‘ | 


Trucidare . . Ma nö ., farlo nen. 


poffo 
Perché fpada non hai. — 
D. F.(Or prendo fiato) 
.  Sentì ringrazia Apollo 
Che al fianco non hò ferro 


Che ti vorrei fervar. Oh cofpet- 


taccio 
Della mia magna curia! 
“A Don Fabio fi fa coteita ingiuria. 


Vel. Quefto di pui Ti ammazzerò per 


Bacco. 
D, E E batti un fenzafpada? Or ta vio- 


liacco- 
Vel 


Lrfter Aufzug: 59. 


235 + fer, fie.tobet und Enirfht- ganz in: 
in Be drag verfenfi. 


Gila Auferitt. 


Don Del. und Don Fabio. 


del. Sie hat mich nicht N wollen ? o i 
> Gebeft du bin | | 
D.F. Bor Gericht. | 

Del. Was für Serie? Du map i mit. 

ntir feblageni > © >» $ 
D GF. D weh mir! 

Vel. Scheln, ich will dich ganz teetilaer wa 
Dod nein... Fd fann es nicht thun; 
denn du haft feinen Degen. 

D, 8. (Kst erhole ich mich. ) Höre mich 
"danke dem Apoll, daß ich Eeinen Degen 
an der Geite babe, ich wollte dich - 
font... Dog taufend Element! dem 
Don Fabio thut man cine folhe Bes 
Teidigung an? 

Del, Alles diefes noch dazu? DPeim Wuto 
bi; bringe did) um. 

Cer gebt auf bn los. ) 
D. 5, Du wilft über einen gehen, der fois 
nen Degen bat. bal Ph Du nicdera — 
ONE ; 


sp 


® 
; Vel, 


| 


‘ «Atto prima,” 


E’ ver fpada non porti, hai tu ra 
MR. i 


| D. F. CEbben giacche ho ragione) 


Vea. 


Incalziam l’argomento) Si ch'io fono 
Dottor per efler bravo? Ebbe fen- 
tore. 


“Il Collegio di me: fé esaminarmi 


E trovandomi un grande fpadatore 


Mi fpedi il privilegio. di Dottore. _ 


Sta qui, finche fi trovi. ‚un? altra 
| Ipada. 


D. F eh vehl: ch guai del Diavolo! 


| ‘vediamo | 
Di atterrirlo. - Se poffo. 
Prendere una ‘charriera, 
Voglio fargli veder, ‚come un dot: 
i ‘tore. 


Corre tre pofte i in meno i due ore. ). 


. : ; Mio Signor mi feufi lei 
“HI duello fi farà. 


Però fappia ch'io nel core | 
Sérbo un petto fi birbante 


Che ardirei un elefante | 


A duello disfidar. 


‘Jo la fcherma P’hö ftudiata © 
a Nötte e di nel Calepino 
‘-«—“E.in volgare, ein latinò 
? "Le Ttoceate tirar, © 
3 “Non. Cè modo, non ee ‘modo 
3 "Di |. fbrigar I 


7 % 


Vel en: ar Dit mt “tear Degen, } 
du ba 
DS. ( Gut, weil ich recht. habe, fo gehen 
wir weiter) Weißt du, daß id cin Dos 
tor bin, weil ich tapfer bia? Die 
habe: Schale hörte meinen Namen, ich 
... wurde geprüft, und weil man fand, daß 
16 ein groffer Sechtmeifter.bin, fo mura 
‚de mir mein Diplom ausgefolget. 
DI v. Bleib du hier, bis 1 no) einen 
Degen finde. - 


D. 2.9 ( Da habe ich es! mas für eine vere 
dammte Wäfche! ch mill fehen ,- ob 
ich ihn nicht mehr erfehrecfen Fann. 
Wenn ich Luft befomme, fo will ich 
ihm zeigen, daß ein Doktor um drey 
 Doftfkationen ganz auszulaufen, nicht 

.. zwen Stunde braudt.) © 


Mein Herr, verzeihen fie mir, der Iwey- 
Tampf wird vor fich gehn. -Denn fie 
müjfen willen, daß ich in meinem Her 
zen einen fo ftürmifchen Bufen babe, 
daß ich mich getrenen wollte einen Efe- 
phanten auf ein Duell Lanfzufodern. Die 
Fechtkunft habe ich Tag, und Wacht im 
MWörterbuche ftudiert, und ich Eann jcs 
den Stoß fonsohl auf Latcinifch, als auf 
Deutfeh anzubringen. (Es if gar nicht 
möglich, mich aus der Derlegenheit zu zies 
Da Je kan. mich mit der Fauff weit 

een als der Cicero “undagen, und 
nz feis 


x i63 | 


‘...To:dò [pugni a volta braccio” 
| Meglio affai di Cicerone 
| E più fermo di Cujaccio 
| Le faffate fò volar. — 
| Son tremendo alle cozzate - 


3; 


Val. Ù 


-vurlito primo! 


* 


A dar fgrugni anc or fon dotto. 
E poi vedi a mezzo trotto 


| Se fon forte a caminar- 
:. Non Signor: di qua non parto — 


Circa afciò fon uomo, e quarto. 


«M'hanno rotto le. mie fpalle | 


Canne d’India in quantità. © 


Mio fignor mi fcufi lei 

Il duello di farà, DADI sf parte. d 
‚Anagilda è fedel: Elena è ingrata. 
. Ma fù de miei rivali or far mi af- 


| petta 
Del tradito amor mio fiera ven- 
‘detta. | 
x (parte) 

SCENA. x 


Mapro So, e fü 101 i che efco- 


“no con ferri, € legnami alavorare fuo- 


i Di HE, della bottega poi Elena, Grazi- 
Li na‘, e Bellonia ‘nel Belvedere. 


m. S Lavorate, garzoni miei belli 5 


1; La mia. bella fi deve affacciar 


* Fatichiamò ‘che al fuon di martelli 


Cora 


Frfter \ Aufzug: 83 


Steiner Tann ich beffer als der Cujacius 
worfen, In Eopfftöffen bin ich fürchterz 


lich ; und mit dem Nüffel ausfchlagen konn 


ich meifterlih. Nun fehe auch, mie ich 


in balben Trap laufen fanne (er will 


. davon laufen, und Vel. béltibn zurück.) i 


Mein Herr, ich gehe nicht fort ; in die- 
fem Stufe bin ich ein Ehrenmann; es 
find fhon viel Spanifche Röhre auf 
‚meinen Schultern zerbrechen worden, 
Mein Herr verzeihen fiemir, der wen: 
- Fampf wird vor fi gehn. 

| ne __(gebt ab ) 
Del. Anagilde ift getreu: Helene ift undanf- 
bar; ist fteht es mir zu, an meinen Ve- 
benbuhlern meine beleidigtefiebe zu rächen. 


g ARS (eb) 
3mölfter Auftritt. 


NM. Sozio , und feine -Gefellen, welche aus- 
der IBerfftatt zur Arbeit fommen, jes 
der mit NBerfzeuge, und Holmert in 
‚der Hand. Hernadh Helene, Graz. 
und Bellonia in dem Belvedere. 


91.9. Nur fleiffig meine fchönen Burfchen‘; 
arbeiten wir ? wenn fie ven Hammerklang 
hören wird, fo wird, meine Schöne 
aufs Fenffer Fonmen. _ ; 
di Chor, 


su © Ato primo 

Darò. Fatichiamo Ge. 9% 

El Luci ‘belle vezzofo teforo, i 

4 Non più colpi, che quefto lavoro” 
‘ Ariche amore nel petto mi fà 


Caro, ‚Fatichiamo &c. 


led A quei colpi fonoti, . e ftridenti 
‘Parche l’alma di già fi ramenti 
 @uci bei colpi’, che amor gli fuoi 

dar... | 

‘Coro; Fatichiamo. &c. 

Bell. 1 martello che batte, e ribatte 

i „1 rumore dell’ onda, ‘che fuatte, 
‘ @uefta-ftrada ci fa rimbombar, 

Coro. Lavorate garzoni miei belli, 

| Fatichiamo, che al fuon dè martelli 

La ‚mia bella fi deve affacciar 

ST iii Bell e9raz) 


“SCENA XII, 
ato oe Elena, e D: Fabio i in dig 


"parte, er 
m s da; Pioferpiina mia bella, 
Mia vezzofa' cocodrella . 
BERN ICH Sozio a eonfolar. 
iR Un tuo: vezzo, ‚una parola 
-Quefto cor già mi confola. . 
Mi fa l’anima brallar, 


“E ; Dh 
a ae Ti, a è ® 


Erfier Aufzug, 6. 


| €bor. Arbeiten wir um. 00. 
| #el. © ihr fehönen Augen, 0 mein reigender 
«_©bag, fehlage nicht mehr, denn die 
Liebe fehlägt auch fo in meinem Bufen. 
Chor. Arbeiten wir u. fi. 0. 
Graz. Quenn ich jene lauten, und Enirren- 
ben Dammerfchläge höre, fo fcheint es. 
als ob meine Seele an jenen Streichen 

. fi erinnerte, die fie von der Liebe bes 
Bee 3 9 Ä 

Chor. Arbeiten wir.u.f m. 0. 
Bell. Der Hammer, der zu wiederholten Ma: 
fen fhlägt, und das Braufen der unges 
 flümen Wellen macht, daß diefe Gaffe 
Be ». o 
Chor. Nur ficiffig meine fhönen Burfchen. Une 
‚beiten wir, wenn fie den Hammerflang 
hören wird, fo wird meine Schöne am 
"Senfter fommen. | EN. 

00 (Bel, und Graz, ab.) 


Dreigehnter Auftritt. 
MN Soiv, Helene und D. Fabio auf der 
Ä Seite, N: ; 
ALS. Hurtig meine fhöne, meine reigende” 
Proferpina, Fomm und triffe den 
3 gio in MRO | 
Bel. Ein einziges Wort von dir tròffet fchon 


mein Herz, and. erfülleg meine Seele 
e tai 
N VE  D.$ 


Ta Atto primo; 


D.F F. (Maftro Sozio colla bullo 
na Qui d’amor ora favella,, |. 
Or mi voglio approfittar,) , » 
| Afcoltate un fatto raro | 
Qui fucceffo poco fà : 


Natta il fatto Fabio Caro, 


D E Si da ridere farà. — 
| Un vecchietto innamorato 
|... Un. po ruftico e gelofo 
| ' Stava accanto al bene amato 
. Come Socio adeffo ftà, 0 
Un fuo amico arrivato 
Si frappofe, e diffe a quella. 
Volgi a me la faccia bella, 
Lafcia il vecchio un pò erepar. 
"MM. S.EFamico?  , | 
D.F,Aduncantone 
. Il polmone ftea a gonfiar. 
0 3. Sùridiam ah ah ah ah 
D, F.In tal modo la manina 
Cara cara la ftringea» 
M. S. E l’amico? ' 
D. F. Più fremeas 
a 3 Su ridiam ah ah ah ah 
D: F.Roi con qualche fofpiretto 
| Gli diceva io morirò 


na IA 


Lrfter Aufzug. \ 64 


D. e, (Der Meifter Sozio iti in einem gie ; 
besgefpräcd)e mit feiner Schönen; diefes. 
will ich mir zu Nugen machen.) Hören 
fie einen feltfamen Zufall, der ur hier 
eurs vorhero ereignet Bat. 


Al. A une diefen Zufall ieber | 
ie! Fabio, 


D,8. Es ift mile gum Tachen. Ein ale 


fer verliebter und ein wenig ungefchlies 
- fener , und eiferfüchtiger Mann fund 
sieben feinen geliebten Segenftand, mie 
jegt der M. Gozio, Es fam cin feini- 
ger Freund dazu, er fFellte fich mitten 
uneer ihnen, wende bein fhönes Anges 
fiche zu mir, fagte er, laffe ein [a 
den Alten vor Hall berffen, 


«i. S. Was fagte der Freund dazu? 


D, 5. Er war in einem intel vor Pers 
druß ganz aufgebleht, di 


in 3 Lachen wir ha, ba, ha, pu | 
DI. Er drückte ihr fo die milde zarte Hand, 
«1. S. Mas fagte der Freund dazu ? 

D. F. Er ärgerte fich noch mehr darüber, 
in 3 Lachen wir ha, ha , ba, ha, ERI 
D.F. Er fagte ihr hernach mit einem fanifa 

ten Genfjer: ich werde fferben, 


Ca fel. 


x 
uf, 


seed 


63 “Atto primo, 


En. Oh che fatto graziofetto la: 
Che al mio genio fi adattò 
A AI Ma un tal fatto maledetto 
Come al fin fi terminò 
D. F. Piano , oh bella! Lei fi 
{ Cofi termina Vintricos (e M. S.). 
-Quefta beftia dell’amico — 
Come Lei, cofi gridò 
#3 @uefto fatto finche vivo 
A memoria ERDE aurò, | 


SCENA XIV. 


PD. Dalmiro, detti, e poi D, Verne | 


D. Salvateri . fuggite; 
| Adeffo l'ho appurato» ‘ 
«°° E’ giunto come un moftro 
-. Il Capitan Velardo; | 
E vuol nel fangue Voftro 
Del fuo tradito amore 
L’ingiuria vendicar 
D. F- Signor appuratore 
Non dica, ch'io fon guà: 
Cf nafconde Sotto le grade del Belvedere) | 
El © Ohime! confufa refto 
..  Chiaitamidarà? (parte /ub Bel.) 
mM. S. Che brutto arrivo è quefto! 
Du Gran mal per me farà. | 
ai (enera in botte 22). 
ele i 


Lrffer Uufzug. es 
Hel. O bas ift cin altiger Zufall! Er Fonni 
d mit meiner Denkungsart überein. 
M.S. Aber wie ift diefer verrwänfthte Zur 
| fall ausgegangen ? 
D. Pa ‚Seyn fie doch ee das ift doch 
| närrifch! (31 M. S.) Gie finden. 
 fid beleidiget hiedurch. Der Ausgang 
war diefer: das Mindvieh von einen 
Freunde fehrie eben fo aus, wie fie. 
in 3 Diefen Zufoll will ich mir mein Leb 
tag merken. 


Dierzehnter Auftrikt 
D. Dalmiro, hic pgorigen bernad DI 


Del, Netter ihr euch, fliehet ihr, ist fab: 
ich ihn ausgeforfcht. Der Sapitain Be 
lardo ift wie eine Furie angefommen 5. 
er will feine beleidigte Liebe mit enrem 
Flut rächen. 

D,$. DE nr fagen fie sibi daf 
ich bier b 

(er verbirge fih unter den Staffeln 
des Belveders ). 

Ad. I tel ! SÒ bin verwirrt, wer hilfe 
mir ? 

(fie gebt ins Belvedere hinauf.) 

A.S. Was das für ein garftiger Zufall «tI 
De wird mir fehr übel gehn. 

m‘ Cer geht in die Werkflatt.) 


96 | tro prime 


Vel, Tmieirivali indegni | 
Be L’ingrata donna, € pig AR 
Jo vò per vita mia. HI 
«_— Paffar a fil di (pad 
' Neflun mi tenga a bada 
Mi voglio vendicari ‘ 


D D. Con tutta fegretezza È 
Io tel confido, amico, | 
Il vecchio tuo nemico 

* Li fi ferrò ben tofto, 

L'altro rival nafeofto 
Sta fottto a quella grada , 
E la tua fpofa infida 
Laffu fe lamarciò | o 


«Vel, Tutti convien ch’ ‘uccida! 


Si sfoghi ila mio furor, 


Elen. 
M. S Vi rendo mille grazie 
a 3 Signor appurato? 


0 d'o 


SCH 


_ 


Eifer Zofiogi 5 Te 


Vel. So wahr ich Iebe, es follen meine nie- 
derträchtigen Nebenbubler fammt dem 
undantbaren IBeibe über meine Klinge 

fpringen. Es fol:mich niemand Bin= 
deren; ich will mich rächen, 


Dal. Sreund ich fage es dir ganz gebeint; i: 0 


Alte, dein Feind hat fich da drin ges 
fchwind eingefperrt ; dein anderter Nebens 
bubler ift dort unter den Staffeln, dei 
ne mngetrene Hraut aber it da hinauf 
marfohirt, di 

Vel. Fd muß alle umbringen, meine Abuth 
fol geftillee werden, se 

Pel. mato 

gm. S. { Boerbundefien, Dank, Herr 

in 3 ep Spom. .... E 


+ + 


Ei Leg: 


n © Ato:primo 
"SCENA ULTIMA. 


| Bellonia, Craziua dal Belvedere; poi. 
Ù Anagilda, e detti a 


Car Tenetelo ; tenetelo 
Che in fen mi manca il cor. 
Bel, Correte, genti, fubito | 
Tenete quello un pò 


An, Ferma, ingrato, fe il tuo core 
"  Gelosia così tormenta. | 
.. Per colei, che del tuo amore 
Gioco , e fcherno ormai fi fà. 
Egli € fegno manifefto — 
Che l’amore a me giurato 
Hai tradito , abbandonato: 
Senz’ auer di me pictà. 


El, Come fei d’un altra amante? 
| Ed ardilci traditore | 

Di venire a me d’avante 
Tutto il mondo a disfidar ? 
Va alla larga ingrato core, 
Or del fatto non mi pento. 
Tu con una, ed io con cente 
Bramo fempre amoreg ggiar. 


Vel, A me barbara... 


M. S. Sta zitto | 
| Che un fcalpello al cor ti paffo: 
Ti trapaffo col compaffo:.. — 
Poi mi metto a martellar. 
dI Zurti 


- 


Lofter Uufsi a 


 gebter tuffi | 


| SSettoniia, Srazine aus dem Belvedere, | 
bernadh Anagilde, und die Pol 
auf der Gtalk | 


6143. Haltet da, Galtet in, N bin su 
todt bor Furcht. | 

Bel. Leute laufet gefchwind, haltet ein wenig 

ben Menfchen zurüd. © 

Mn, Halt Undantbarer, wenn die Eiferfuht 
dich fo fehr wegen derjenigen quält, wel: 
che ist deine Liebe verlacht, und vere 
‚fpottet, fo ift es Elar, daß du die Liebe, 
melche du mir mit einem Fide berfpro 
hen, verleget, und me ohne Mitleidene 
. berlaffen baft. | 

Bel Was? du liebft eine andere, und da 
getraneft dich noch Berrather vor mei: 
nen’ Augen zu fommen, und die ganze 
Sele auszufobern ? Fort Undanfbarer, 
es reuet ist mich nicht, mas ich gethar 
babe; ich verlange nur einen Gegenfland 

| meiner Liebe, du aber hundert. 

De, Graufame, mir — DU: 

dir. S. Halt das Maul, fonft fröffe dir 


mit einem Stemmeifen das Herz durch, 


‘id bohre Sich mit meinem Kompaß , 
hernach brauche ich meinen Hammer 
€ 5 über 


pP 


D. F No aprir bocca 


en | vt A primo: 
|» Zurrì, zutri colla lima © 


Con quer” afcia trieche tracche _ 
Segature, polve, e taeche | O 
‚Di tua vita voglio. far. | 


Bel. E che vuoi dire? 0 
Sei un furbo, un impoftore, 
Non hai petto; s non hai core 

._ Sembri un turco per mia fe. 

7... E piuttofto una quartana 

— ‘Spoferei doman mattino 

Che fpofar un malandrino ||| °° 
Un mal uomo come te, - | 


Ver Come indeeia 29%." 
Che ti fabbrico il nrockflo: 1 
E fo dirti al tempo fteflo 
' Veniant partes coram me, 
Ti fo dir come ti tocca 
Per decennio remigeto 
E fe appelli un po” il: decreto 
Vai le forche un po È veder, 


Ve. Ma mi par... 


D. D. Mi par che li CC, 
‘Abbia torto anche un ‘tantino 
Ho appurato io poverino 
_ Quanto più potea appurar. |’ 
Or, cche il fatto è differente 
‘Che vuol lei » che faccia in quefto ? 
 Lafci un po’, che appuri il refto. 
i È poi venga a fmanicar, 


Krfier Aufzug, im! 


über dich; guri guri mit ber Feile, tif, 
tac mit der Art, ich will aus deinem 
Körper lauter Sägefpäne, Gtaub, und 
.  Hobelfhetten madem > 
De, So will uhfagen n 
Bell. Was willft dann fagen? Du Schelm, 
a, ‚du haft Fein Herz, du 
fiehft völlig einem Türken gleich, Ach 
wollte lieber das viertägige Fieber le: 
benslang haben, als einen Böferoicht, 
einen fehlechten Menfchen t wie du bift, 
 Beirathen. tai 
Del. Was, Unwirdige? 00 


SD. Nede du mir Fein Nort, fonft werfe 


ich dir einen Prozeß am Hals, undid 
faffe dich zw gleich yitiren, veniant par 
tes coram me. ch Iaffe dich auf die 
Galere verurtheilen, „wie du es ver: 
. Bienft. Per decennio remigeto, Pppels 
Kirf aber, da fpazierft du gar zum 
Deals, ne 
Del. Aber es febeint mir — | 
Dal, Mir feheint es, daß fie ein wenig Une 
recht haben, ich babe ausgeforfcht fo viel 
es möglich war; nun aber, da ber Fall 
ganz anderft ift, was foll ich dann thun ? 
Laffen fie mich das übrige ausforfchen . 
Bernach Fommen fie, melden fie (ich an, 


Del, 


26 | Atto primo; da 
Vel. Ewipia moglie “7 he: 5 NEN, EN 
El. Non chiamarmi © | 
i Con tal nome, ‘traditore, 
«Come, o Dio! potrò feordarmi 
en cotanta infedeltà ? | 
E fe allot per te nel petto 
Ebbi idea di. ‘qualche amore; 
Lo faprò per tuo adi 
Si cambiarlo in crudeltà, 


Feo Ma che diavolo volete . | 
Farmi andar in fu il cervello ? 
Oh! fe m’altero ‚um macello. 
„Una ftragge farò quà, 
:.. Quefti alberghi maledetti | 
nn. Voglio batter col cannone 
I E fe il diavol mi fi oppone 
th) Anche il ee cadrà. 


"Tutti. 


- O che incendio! Oh che gran foco 
Sotto terra afcofo fento! 
. Che avanzando a poco a poco” 
- Gia principia a mormorar, . 


Poi gran colpo violento _- 
Sbalza in aria con fracaffi,. 
E fà tuoni fiamme, e fafli 
Più terribile fparar. > 


> vr AT. 


Lift Nufing: nu 


Ä vel ‘Gottlofe Gattinn KR Lin 
 Hel. Heiffe mic) nicht fo, ehe. o 
un Gott! ‘mie werde ich eine folche Untreue 
vergeflen können ? Nenn ich vorbin ei- 
nige Liebe gegen dir in meinem BHufen 
gefühlet habe, fo tverde ich felbe dir ju 
trog in Graufafeit verwandeln. 

Del, Aber was Teufel, mollet ihr mir mein 
Hirn verridfen? Wenn die Galle in 
mir rege wird, fo werde ich hier ein 
Blutbad anrichten. ch will diefe ver- 
wünfchten Wohnungen mit GStüde be- 
fhieffen, und wenn der Teufel fich wis 

| detfeget, fo muß der Teufel auch erlegt 

werden, 


-Ylle 


DD was fornire ich für eine enirehenie: in 

| der Erde eingefchloffen! Gie fommt nach 
and nach weiter herzu, und fängt fchon 
zu raufchen an. 

Bald darauf bricht es mit einem Gepraffel 
aus; es donnert, es fchiefen fhresfliche 
Slommen , und Steiner Ban, | 


Ende des Seiten Anfıngs: 


So ___ Be 


id wi . Atto fond 


ATTO SECONDO, 
SCENA PRIMA. | 
De Delmiro , N poi Bellonia , indi 


Crazinas 


D.D vi tutto ftà in filenzio. \ 
Son euriofo di faper, qual efito® 
La riffa abbia prodotto. 
Bel, Se oggi arriva il novel Governatore 
; Dobbiam far la querela, e Maftro 
Sozio 
Le fpefe pagherà 
D. D. Certo, così và ben, che fi quereli. 
| «Quell’ indomita belva, Hu | 
| Bell. Solo per caufa tua, fer ficcanafo 
Or ora ci toccavan baftonate . 
Graz, Viva il bel galantuom dell’. imba= 
+». felateso i 
D. D. Adagio. io non fui quello .... 
Ja Ch’elena avvifai dell’ improvvifa 
Venuta di Velardo? Alla perfine 
Son voftro amieo. Adoro 
Donna Grazina, € voglio 
- Farla Signora, . 
Graz. Piano. Qui ftà l'imbroglio, 
n Grazina del fuo core © 
Non dà parte a neflun, o mio Sig- 


s 


nore, 


Zwepter Uifsugi | 


| 
il 
| 
| 


Zwepyter Aufzug 
ai a asini 
D. Dalmiro, hernad; Bellonia, dann 


Sarsina. | 
Dal. Hier ift alles fill. Koh möchte gern 
1% willen, was das Gepanf für ein End 
genommen bat. BEN 
Bel, Wenn der neue Gouverneur heute ans 
 fommt, fo bringen wir die Klag bei tbna 
an, und M. Gozio wird die Ynköften 
u tragen. | SAN 
Dal, © meine Liebe, fo it recht, Elagen mu 
man das unbändige Thier, 
Bel. Blofdeinetwegen, du Spürkund, wären 
wir bald geprügelt mordere. 
Gras. O gehorfamffe Dienerinn Here Pos 
i ftentràger. gl. | 
Dal, £angfam. Bin nicht ich gemefen, der 
die Selene von der unverarteten Ins 
Ennft des Don Velardo benachrichtiger. 
Di Wenn manesrecht betrachtet, id 
in doch euer Freund, Sch bete die 
Srazina an, und ich will fie zu einer 


Gnädigen Sran mh. i GU O 
Graz. Nur Iangfanı drein, Da ftecfe es, 
>| Gragina theilt ihe Herz niemandem mit, 
mein Herr | 
; O 


Mo «Atto feconde. 
Voi donne poverine. i 
‘Tapine sfortunate > io 
| Appena fiete nate. 
- Che avete da penar 
Disg razie da bambine, 
— Strapazzi grandicelle; 
_E de l’età ful fiore La 
O fiate brutte o belle. 
Il maladetto ‘amore. 
| Vi viene a tormentate 
fo, donne poverine 
Meglio saria per. voi. 
Non: nafcerey amoriri >’ 
a fr (parte.) 
Bell (Se non ti poni a fegno colla lingua 
ba Un di colle mie mani te gli fuono, 
(parte.) 
D. D. Tacı R vil feminuccia, Io fon chi 
. .. fono, 


‘s Te. E N A IL 
D. Dalmiro, e D. Velardo; 


Vel. Non fia ver, che l'idea Hu | 

3 Della vendetta mia ponga in ‘obblio: 

D.D. O caro amico, addio. 

Vel. Hai qualche ca 0 

DA AO u a DA 

D. D. Senti, fenti: 

.. °°. Grannovitàvi fono. Elena FR 

Per. fpofo non ti vuole.. A querelarti 
3 BDA al Governator di ee 


Frépret Wing | Br 


© ihr arme, elende, unglädliche 
MWeibsbitver! Faum fend ihr gebob: 
ven, fo lebet ihr fchon in Martern; 
Ms unmändige Kinder feydihr aller 
. Band Unglüdsfällen unterworfen, 
wennihr ein wenig eerwachfen feyd fo 
müffet ihr Befchwerlichkeiten aus 
fiebn; und in eurem blühenden 
Alter, ihr möget fhön, oder wild 
feyn, werdet ihr von ber Liebe ge 
plagt. 

D ihr armen Meibshilder, es mire 
für eud) beffer, wenn ibrniegebob: 
ren, oder wenn ihr gleich geftorben 

... Wwäret. (gebt ab,) 
Bel. IG SB enn di deine Zunge nicht in Zaum 
häleft , fo theile ich dir noch einmal mit 
meinen Händen ein Paar no dert 

. ©Ohren aus. — (gebt ab.) 
Dal. Schweige du oe Aeibfein ‚ih 

din, der ih bin. 


 Smenfer Uuftritt. 


D. Dalmıo und D. Velardo. 
Vel. Es wird nie wahr feyn, daß ich mei: 
ner Mache entfagen fell. © 
Dal, Griffe dich der Himmel ehenner Freu nd. 
Del. Haft du was mir zu fagen ? | 
Dal, Höre nur: es giebt eine Menge Nenigs- 
keiten. Selena mag dich ganz und gar. 
nicht. Gie wird dich bei dem .biefigen 
Gouverneur a den fie ertvar: 
i. Paige, tot. 


er? un ‘Atto fecondo, 


| Che afpettando fi tà. Il falegname 
Det, Pagherà i dritti, ROD 
« Vel, O Disrale! 
Tanto bafta a tirarmi nell impegno ? 
Si ha qua contezza alenna di Pre 
. Governator? 


«— D. D, Neffana: ma fi dice 
di Che è un militar. La refidenza fua 
E quel vecchio palazzo ; ed in cu- 
ftodia 
Stà d’un villano antico del paefe. 
Vel. Vi è qualch uomo iftrutto 
‘Che parli la mia caufa ? 


D. D. io fo di tutto, —. 
Poffo farlo anch’ io, 


Hal; Ben: tu già fei 
| Informato del fatto, dui con denare 
.. Prendo il va e mi travelto ‘ 
| e meco 
| Porto un feguito finto: farò cre- 
> dermi 
. Cotefto militar Governatore, 
| E decido la. caufa-a mio favore, 
D. D, E fe per contra tempo 
Ciò pur non vi riefce ? 
‘Vel, Allor vedrai u 
| Con fommo tuo ftupore di 
Quel che tà far Velardo e il A 
furore. 


Su 


SIR 


3weyter Aufzug: 83 


tet Der Zinmermann zahlt die Une 
£öften. 


Del. Möglich! Diefes reijt mich fchon alles 
zu wagen. MWeiß man hier die Ume 
fände diefes Öouverneurs? 


Dal, Gar nichts: doch er foll eine Mifitair- 

| perfon feyn. Er wird in felben alten 
Pellafte refidiren, diefer fteht nun une 
ter der Obforge eines alten hiefigen 
Bauers: 


Dal. FM wer hier, der diefe Sachen verftee 
het, und mich vertritt? 

Dal. ch fann allerhand; Lia kann es auch 
thun, 


Del. Gut, du weißt ohnehin den. ganzen‘ on 
> Sgt ziehe ich den Bauer mit Geld 
in mein Spiel, ich verfleide mich, und 
führe mit mir ein verftelltes Gefolg : 
ich werde mich für den Gouverneur 
ausgeben, und da entfcheide ich den Pros 

zeß für mic), 


Dal, Und wenn diefes, aus was immer für 
einem widrigen Zufall, ihnen nicht von 
ftatten geht ? 


Del. Da folft du mit deiner größten in 
wunderung fehen, was der Don Velar: 
DD iu on Zorne thun Fann. 


34 «Atto fecondo. 


:.. La mia gente a un folo cenno © 
Ordinata in piu fquadroni 
Con bombarde con cannoni 
Fo qui fubito marciar- 
Ecco gia le batterie, 
Son piantate da ognilato, 
Il palazzo è già affediato 
Si cominicia a cannonar. 
Che gran colpi che fracaflo 
«Le muraglia vien a baffo 
Pià la truppa dentro pafla 
AI comando fa man baffa, 
Ziffe zaffe puffe paffe 
Là un ferito, qua un fpedito 
Là un ftropiato, quà.un infranto © 
Quanto fangue quanto quanto 
Corre il fuolo a roffeggiar, 
Io nel nezzo a tal procella 
| Salvo folo la mia bella 
E fuo fpofo vittoriofo _ 
Vo con efla a trionfar. 
SCENA I 
Don Fabio, e Maffro Sozio, 0 
M. S. Tanto fare fi deve, | 
‚D. F. La caufa è guadagnata. Capitanibus. 
Velardibus in coram | ta”. 
« Gubernatoris debet 
Accipere paliccum | 
M. Ss. O Fabio bello! 00 > 
Ma io però pretendo OR 
Che Capitanibus abbia lo sfratto 


Se 


Sweyter Aufzug, 85 


Auf einen einzigen Mint werden 
meine Lente in Effadronen getheilt 
bier mir Bombarden, und Gtüden 
__ aufmarfchiren. RL 

Da find fchon die Batterien überall herum 
aufgeworfen, der Palaft ift fon 
belagert,istfangtdasKanoniren an. 
D mas für Shüfe, was für ein 
= Gepraffel! Die Mauern fallen fhon 
‘unt, die Truppen dringen fehon 
hinein; wenn es tommandirt wird, 
fo bauen fie überall drein. Dif, 
paf; Da liegt einer vermundet, 
dort ift einer, für den Fein Auf 
fommen zu hoffen it, ba ift wies 
der einer firopirt; und dort einer 
ganz zörquätfeht. D wie viel Blut 

| den Erdboden farb. = © © o 
— EMitfen in einem folchen Sturme ret: 
te ich bloß meine Schöne, und 
dann werde ich als ihr Brautigam 

mit ihr fiegreich triumphiren, 

Dritter Auftrite 

_____D. Fabio M. Soziv. 

MT.S. Alles diefes muß man than? 

D. $. Wir haben den Prozeß gewonnen. 
Capitanibus Velardibus in coram Gu. 
bernatoris debet accipere Spieflicum. 

MS. O mein fchöner Fabio! Aber ich 

will, daß der Capitanibus von Bier weg= 
arms wersen [IL 1m 
en Saf... DUE 


> l- 


SSN RA e e 8 
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D.F. Di quelto poi ne parlerem ful ‘fatto 
MS Ecco fpunta di là la mia carina 

i Graffotta, e rubiconda come fuole 

Spuntare a noi dall’ occidente il 
RT ERRATI fole. | 


SCENA. IV. 


Elena e Bellonia che calano dal, 
Belvedere, 


El, E gran tempo, ‘ch'io cerco 
| Per tutto il mio teforo 
>»... E par che il cor mi dica 
N PCR invano il tempo, € la 
fatica | 
D.F. (HÒ capito il metaforo.) 
M. S. Elena non temere: 
. Mi dice Dottor Fabio 
Che Capitanibus 
Aura palicchibus. 


Bel Buono. Palicchibuss e fe lo merita © 
D. F. Coram Gubernatoris ftatim illico. 
: El, Ma tanto io non capifeo, | 
Er Ah, ah il Signor Dottor Fabio è un 
IR eaufidico. 

.Di quefti che difcorrono. latino 

| Soltanto colle femine. 
E). (Bellonia 

vi Vor- 


ai 


3weyter Huftcitt. SII 


DR‘. Hievon wollen wir reden, da wir 


bei der Sache find. 


N Si. S. Siehft du, dort fommt meine liebe, - 


- fette, und rothe, wie die Gonne ang 
pì det raschen ju fommen pflegt. 


Dierter Auftritt. | 


Helene und Bellonia Fommen aus dent 


Belveder herab. 


Bel Sch fue fhon Tang meinen Schas’ 
hin und wieder und es feheint mirg 

- als.ob mir mein Herz fagte, daß id 
mir eine bergebliche Mühe mache. 


# a SÒ veftehe fie fchon. ) 


S. Helene fürchte dich nicht, der Dot 
tor Fabio fagt mir, daß Capitanibus. 
wird Spieffibus befommen. © 

Bel, So ift recht. Spieflibus, er verdient es 
D, 3 Coram Gubernatoris ftatim illico, 
Hel. Aber fo viel verftehe ich nibt <<  — 
Bel, Ha, ba, der Herr Doftor Fabio ift, 
einer bon denen Nechtsgelehrten ‚die 
nur mit Srauenzimmern Iateinifch reden. . 
Gel. (VBellonia ich möchte mich mit dem Da 
vee in ein Ludo Re Ir 


S da. RU 


88 Atto Secondo» “ 


de 


| Vorrei parlar d'amore... > 
Un pò col sraziofetto mio Dottore. ) 
Bell, Maciftä Maitro Sozio. Ora penfiamo, 
IN. S-: Mi porrò la corvatta , 
E Yabito di fefta 


Per comparire appo il Gouverna- 
iii Ore 
‚Un Maftro di bottesa accreditato 
f Be fe) 


El, Si cofi sì può fare: | 
Bel. Prineipiate 
Che io LEN 
El. Or. io fon rifoluta 
; Di amar Sol Maftro Sozio . 
| M.S.Oh già a fa. | 
D,F, Di amar fol Maftro Sozio oh cofpet: 


| taccio! 
| Ora Beeren. | 


‘Un biduo bello, e fano, | 
Bel. E fe venife Capitan Bernardo? 
EI. Velardo vuoi tu dire, ER 
Bel. Leonardo , fi Signora, che farefte ? 
El. Ci farei al’amore innanzi a lui. 
| Bel. E farefte affai bene ; accio ne crepi. 
M. S. Cafpitaccia! Ma come fi Sarggbe 
‚Bell. Che ? Ci vorebbe tanto? 
Io lo terrei in chiacchere 
"El. Facciamoci un concerto. Figuraimo 
Che tu foffi Velardo, a n D 


7 sù 
IE hl 


Bveyter Aufzug. si 


Bel. (Aber der M. Sogio it Bier; mir 
© wollen die Sache überlegen.) - 


1.9. (Gh werde mein Dalstuh umbin: 


den, und mein Feyertagskleid anziehen; 
um beim Gouverneur als ein- Mann, 
der viel Kredit hat, zu erfcheinen. ) 
Se (a das können wir thun.) Gu Bel.) 
Bel Sangen fie an, ich werde mitftini 


| en.) 

Pe kr bin ich entfchloffen den M. Sosio 

| cingig und allein zu lieben. 

D. $. (Den M. Sozio einzig und allein gut 
 fieben? Donnermetter! Ast wollte ich 
given Tage nacheinander fluchen.) 

Bel. Wenn aber der Sapitain Bernardo 

Fame? | 

Bel, Belardo willft du fagen. 

Bel, e meine Srau, was fhäten 


Hel. On feiner Oegenwart wolte ich fareffi- N 
Bel. Da hätten fi fie recht, damit er terno 
i OIL 


ALS. Pos Blig! Aber wie tinte matt es 
anftellen ? 

Bel, Was? Sk dann diefes fo fbrwer ? 54 | 

wollte ihm indeflen etwas vorplaubeen, 

Bel Wir wollen es verfuchen. Gtellen wir 
uns dor, daß du Velardo, (zu MT. 
AI, und daß der a Rn NM. Sozio 
. wäre. | 


ci 5 J Be. 


9g «Atto fecondo, 


E che foffe Don Fabio Maftro So- 
EN zio, 
Bel, (Secondate,) aD, E 
D. F, (Si fi ora m'incomincio © © 
«» a impadronir del fatto.) 
Mi, $. Dottor Fabio. 
Facciam quefta fcenetta sraziola 
Mentre io faccio Velardo” 
| Tu fa da Maftro Sozio.. 
D. F Via facciamola 
. (Diavolo, e che pariglia 
Di piftole da facca 
Sono coteftaferva, e la padrona!) 
El, Chi credere potea, ‘che a prima gie 
unta 
La tua grazia paffata m'è nel cuore 
E mi ha fatto fcordar d'ogni altra ‘ 
amore £ ? 
"ie N Fabio, 
M.S, Avverti Fabio, tutta quefta roba 
| Vieneame 
D. F, Bella, cofa dee poi venire a me? 
Rifponde Sozio adeflo: io voglio in 
| oggi. | 
‚Le Certe ingarbugliare di maniera 
Che fpofa mi farai ı prima. di {era | 
oe quefto lo dich’io, | 
Bell. Son carte vifte | 
Si fa giä 


EL 


— Broepter Yufzug.. ou. 


Bel (Bellen fie gu) ran). 

| Bu, n Gu Sab.) i 

D.S. (Gest verftehe i5 erft den Spaf.) 

«7.5. Doctor Fabio fpielen wir diefe Fleine 

Rombdie. Kb mahe den-Belardo, . 

und du den Meifter Sogio. | 

i D.S. Spielen wir fie (Donner und kein 
0. Wetter! das find ein Daar Ersfchelmen. 
Frau, und Magd beifammen!) hi 

Hel, Ver foll es glauben, daß dein artiges 

efen fich gleich beim erften Anblick 

mir bis ing Herz aehhhen. bat r fo dat 

ich fonft an Feine andre Liebe dente, | 


Viù Gu D. $.) 
417, S. Dente mobl baran Fabio, diefes geht 
alles mich an. 
DS Das ift fanber! Was wird her. 
nad) mich angehn ? fo antwortet Mei: 
fer Gozio: Heut will ich die Sachen 
fo fehr verivicfeln, Daf du, bevor Nacht 
wird, meine Braut feyn wirft, Das 
Tage aber id. ERDE! 
Bel, Es ift ein bloffer Spaß, diefes weiß 
‚man fehon, u u les 


er 


ATI 


98 ‘Atto Secondo. 


El Ma tu m'ami | 
Quanto t'amo ancor io ? 

D.F. T'amo in maniera | 

Che d’amarti, mio ben, mai non 
fon Sazio; 

Capiatur Raso nel mio petto, 
Che veftito portier ci trovi amore 
‚Che gia per te mi ha fequeitrato Il 


| core. 
M.,S, Oh bravo, evviva. Fabio + ora 
veng’ 10 
Da D. Velardo. Ehi la, che/fi fa 
quà? 


Bell. Non lo vedete, che fi fa all amore? 


El. Seguitiam Sozio caro 
Retta non diamo a un parzo, 


M. Sn pazzo è Don Velardo. In fono” 
il caro, | 


| D. F.Non ei accorrono niù fpierhe 


Non ‘ver? 


M.S.Ma io fono il tuo fpolo, 
 - Direbbe Don Velardo 


El Ed io rifponderei il mio Isoßep 
L'hò qui con me vicino. 


RI 


" Che(a Sozio oli faltaffe 

In tefta il bei prurito, 

Di giurarmi la fede 

al darü un po con Elena la mana 
Li Sen» 


Iweyter Aufzug. AN 9 


Hel, Liebft du mich aber, wie ich dich Tiebe ? 
D. 8. D meine Liebfte ich liebe. dich derge: 
ftalten, daß ich dich nie genug lieben 
fann; in meinem Hafen capiatur infor- 
matio, ‘Da wirft du in einer Portiers 
- . Kleidung den mor finden, welcher für 
dich auf mein Herz fhon ein Derbor 
gemacht hate | | 
M.6. Bortreflid, es lebe der Don Fabio 
ist fomm ich als Velardo. He, ivag 
i  gefchiebt da? | ia 
Bel, Sehen fie es nicht ? Man Fareffirg 


fir auf einen Narren nicht auf. 
Ar. S. Aber der Narr ED. Velardo. Fd 
a bin der Geliebte, nicht wahr ? 

D,S. Es braucht weiter Feine Erklärung, 
> MS. Aber ich bin dein Vriufigam, fo 
ot würde Don Velardb fagen. 

Hel. Und ich wollte antworten: Mein Fieber 
Bräutigam ift hier neben mir: - 

D. 8. Gefest nun, daß der Gozio die Luft 

 befäme, ohne daß der Capitain mas 

merkt, der Helene die Hand zu reichen, 

and eine beiderfeitige Trene einander. 

zu verfprechen; wie würde man diefes 
anftellen? pi DE 


belt. | 
Hel. Reateen wir fort lieber Sozio, hören 


mu, Sil 


Pea. een - an n °_ u ne” £ — 


94 | Atto fecondo; 


Senza farfi veder dal Capitatib; | 
Come ciò fi faria ? 


M. $.Ciò non potrebbe farfi 
Bell. Certo che fi faria 
JM. S.Ma come? 


Bell. Datemi 
«una prefa di fpagna. 
M. S.Eccola. 


| Bell In cambio 


‚Di ponermi nel na quelta fpagna, 
Lefta a quel capitano 
Dentro agli occhi cofi la foffierei 
E vi darefte poi tra voi la mano, 
(butta iltabacco negli ocelli a So- 
zio, e frattanto Elena, e D. 
F. Si donnò la mano. 


èd 


Mm. 5. Oh Diavolo! che hai fatto? i 
El Giurami fedeltä- Starai gr forte? 


"m. E Piu dell’ aceto d’ifchia. O fede, 
o morte. 


| mM $ Bafta non voglio a cara 


Più prove del tuo amor, Son pet. 
fuafo | 
‘Che quel cor Sforacchiato 
Ti hà già la mia da Per te queit 


Sdrucciola, capitombola, € foas 
GI NARO 
| Giù quel occhio m'ammazza 


Di 


Sweytet Aufzug. 9 


M.S, Das fönnte nicht feyn. 
Bel. Freylich könnte es feyn; 
via, S. Wie fo? | N 
Bel. Geben fie mir eine Priefe fpanifchen 
Tobaf. ER 
MT. S. De ift fie di, 
Bel Anftatt diefen Toba ju fohnupfen; fo 
wollte ich ibn fo dem Capitain in die 
Augen blafen., (fie bläft dem Mt, S. 
den Tobad in die Nugen.) Und fie wir: 
den indeffen einander die Hand geben. 
(el, und Sab. geben einander die 
A Hand.) DI 
1.9. Zum Teufel was haft gethan? 
fel. (Schwöre daß du mir getreu feyn wirfk 
.. Wirft du ffandhaftig feyn?) 
©. S. (Standhaft wie eine Gaule, D Getreu 
| bie in Tod | 
9,8. SH will feine Weitere Bemweife dei 
O mer Siebe haben. Ich bin überzeigt, — 
daß meine Schönheit dein Herz ganz 
durchgelöhert hat; Du bift es, wegen 
der meine Geele fkolpert, hin und her 
burzelt, und häpft. Dein Aug flicht 
mich mit lauter Sröhlichkeit, PVergnüs 
gen, und Troft todt. Meifter GSozig 
ift wegen feiner Schönen hin; 


- Wenn 


“ Atto fecondo: 


Di giubilo, digaudio, vat cotifortò: 
| Per. ga {ua bella Maftro Sozio è 
| morto, 


| Seh mai fenti fpirarti ful volto 
— Un belventocosì all’ improvifo 
Di, che Sozio è di già ftato uc- 
cifo, ih 
E qual ombra faaggira per te. 


No mia bella; non pianger invano; 
Son robufto, fon vivo, fon fano, 
Dal contento mancar già mi fento, 

. Dottor Fabio, deh reggimi inpie! 


Ma ch'è quefto ? Star fermo non 
poflo, 
Gia mi sbaranoi folgoriindoflo, 
Caro amico, Bellonia adorata 
Spofa amata, deh balla con me 


(parte Elena e Bell, Nell atto 
che entrano M. Soz.e D. Fab. 
. Jonrichiamati da D, Dalmiro.) 


SC EN A Vi: 
». Dalmiro, IM. 50210, e D. Fabio ss: 
D. D. Eh Divpfo! Stà quà l'appuratore 


MM. S. Come: codeft’ azioni 
Si fanno a pari noltri? 


x 


Zweptes. Yufzug. CC : 


Menn ein: fanfter Wind gdh um dein Anz 

© geficht:wehet „. fo denfe dir Gogio fe 
fhon bin, und fein a irre um dich 
bern: 


ie doch meine Schöne! weine neh ohne 
Vrfache, ich lebe noch, ich bin ftarf, und 
 gefund. Sch werde ohnmächtig vor Freu: 
-. del Doctor Fabio! ach halte mich: 
Aber was ift das? Ach Fann nicht auf einem 
. Drtftehn Medline die Donnerfeile fom: 
‘© men fehon auf mich os. Liebfter Freund, 
- aitgebetete Bellonia, geliebte a } 
ach tanze mit mir. 


(Hel, und Bel. gehn ab. U. ©. und 
D. Sab. da fie hinein gehn, werden 
von D. Dal. zurüchgerufen,) 


Fünfter Auftritt. 
- DI Dalmiro, M. Si und D. Fat: 


Dal, ige: meifter Sorin. Meifter Gozio Pa 
bore mich. 

D. 8. Zum Tenfel! 66 ift der Ausfpäher da. 
Mi. S. Wie? diefes unterftebft du dich mito 
er unferes sleihens? | 

ghi, ci Dal, 


98° ‘Atto fecondo» 


D. D, Miei padroni | $ 
«_ Voi m offendete a torto: e giufto 
19) i. *adello?’; 
Che vengo a voi colle notizie frefco. 
M. S,Che notizie? 
D. F. Cof'è ? 
D D, Da trentaquattro 
Minuti appunto € quì arrivato il noftro 
‘Governatore, € giovine, coi baffi 
Statura alta, pelo negro , tiene 
Lofco lo fguardo, autentica la voce 
E un aria militar grave, e feroce, 


D, F. Diavolo, e quante cole ha egli ap- 
purate? 


MM, S.Prefto in contradittorio, 
D. D.Vi è dell'altro, h 
Il Capitan Velardo 
Vuol litigar per Elena, e hà chi- 
è amato 
Già me per avvocato, or m'inca- 
mino. 
Nella fua refidenza. Preparati 
M'ho di già contro voi teli, eraä 
gioni, 
E per non faper altro addio, pa- 
._ droni (parie) 
DE. Come? L’appuratore _ 
© © Abbiam perfa la caufa 


04 E la cagione $. 


Swepter Aofsugi 99 


Dal. Meine Herren fie beleidigen mich mit. 

Unrecht; und zwar eben igt, da ich zu 

ihnen mit den neuefien le a 
Eomme. 


a. S. Mas für Neuigkeiten? 
D. & Mas ift es ? 
Pal. Panftlidh vor vier und drenßig Minus 
ten ift unfer Gouverneur angefommen; 
© et it jung, mit einem Knebelbart, 
hoch von Perfon, - febivarze Haar, 
er fehielt, eine froftige Stimme, ein 
- ernftbaftes und ftolzes Mefen, wie es 
Bei Militairperfonen zu fenn pflegt. 
D. $ Pos Dlig und fein End! was hat er 
alles ausgeforfcht ?. 
m. da gefbrind vor feinen Richters N 
uhl, 
Dal, Es it no ettwas. Cer Capitain Res 
lardo will um Selene einen Prozeß 
führen; und er hat mich fchon zu feinem 
. Advofaten ernannt, igt gehe ich in feis 
| ne Nefidenz. Mache dich fertig, ich 
habe fhon Zeugen und andere Bemegs 
gründe wider dich, und weil ich fonft 
Là nichts weiß, fo empfehle ich mich meine 
Herren, | 
®, [4 Wie? den Ausforfcher habe ih u 
| meinen Gegner ? Unfer Prozeß ift vers 
Iohren. 
M.8. Aus was Urfach ? 
IR Ga 


%D, 


100 Atto fecondo, 


D- Of del Governator cotefto appura 
L'intimo del cervello , e ce la 
fuona | 


M. si Chiara è la mia ragione. 
D. E, Dove fon le feritture? 


M. iS, Afpetta, e torno, (IM. Sozio entra 
in bottega) 
DFP ‘@uetto. Don Fabio, è il giorno, 
‘In eui per farti onore 
Dei un 5 A fei, bravo dottore. 
M. 8. efce dalla bottega) 


E cofi desi caro ? 


M, S.Ecco le lettere, _ | 

Dove mi fe promea di fuä mano: 
Note di fpefe? un core | 

In carta pergamena: il fuo rittratto 

‘ Che guarda il mio nell’ atto che mi- 

fbozzo 

Sbraceiato «quel .abete col pias 

Nn0ZZ0, 


D. F. Beniffimo ti voglio 
> + Far fentir quando parlo 
La buon alma di Seneca Svenato, 
M. S. Formami al mio rival tofto un pros 
cello, 
D. F.Prendi quefte feritture © € vieni. 
sppiello. 


(partona) | 


SCE: 


Bogeyer Mufsug. Tor 


&.D. Sgt forfbt er die innerfichffen Sean 


fen des Gouverneurs ang, und dann 
wirft er und, 

NT. S. Meine Sade ift flar. 

D, SL Wo find die Schriften ? | 

en. S, Watt, ich komme den Yugenbtick. 

| (er geht in die ln ) 

D. 4 Don Fabio diefer ift der T Tag, ant 

welchen du um deiner Ehre millen dich 
als einen ’gefehieften Doktor zeigen mußt. 
(HE. S, Fömmt aus der WMerkftatt.) 

Nu mein lieber Sozio? 

(7. S. Da find die Briefe, in denen fie 
mir ihre Hand verfprochen Bat: da find 
Nusgabenzettel ; da ift ein Herz auf 

+ Pergament: da ift ihr ‚Portrait, ‚ wie 
fie. nn anfehaut, da ich diefe Tanne 
abhoble. 

D.S. Ganz gut. Menn ich reden werde, 


da follft du einen anderten $ Seneca 
hören. 


Ur. S. Bring mir gefchwind einen Prozeß 
‘wider meinen Mebenbuhler zufemmen. 


D,F. Nimm diefe Schriften, und fomm 
mit mir, vo I 
(geben ab.) 


RE 


&3 Sed 


t0s 


Atto fecundò 
SCENA VI 
Si rada, 


 Anogilda con nf eguito di Mori cppref 


 Anag, La fua Bone, che tolta 


Dal legno ha il Capitan, comodo 
hadato 


Alla noftra vittoriae Noi padroni 


.. „Siam rimafti del legno; or tempo 


parmi 
Di yenilitarei, ‘Egli 


 Communicato a fuoi | 
Ha da fingerfi il ‘giudice. del loco, 


Per far, ch’Elena fia oggi fua yon 


‘Ciò di ‘nafcofto ho intefo; 


‘penfato 
Affiftita da voi coll’ ‘armi in mano 


‚Di portarmi ove fta, Di fvergog= 


narlo — 


|. Farlomio prigionier. S’ufi la forzas 
Ne v’arrefti laffü tema, o ritegno, 
Giò CaE non fece amor: faccia lo 


- fdegno. 


Ah dr ando Paffetto 
- Che avea. l’amante ingrato 
. Non fente più il diletto 


-. Del caro ardor. ‘primier, 


Spa. 


Iwepter Aufzug: 103.. 
Scehfter Auftritt, 
Anagilde mit einent Gefolge Mobren. 


Der Capitain hat feine Leute aus dem 
Shife genommen, und diefes bat un- 
 feren Gieg erleichtert. Das Soif 
ift in unferer Gewalt; nunift die Zeit 
zu meiner Nache da. Er hat den fei 

| \migen anvertrant, daß er fich für den 
— ©rtsridter ausgeben will, um fo. 
zu Bervirfen, daf Helene heut feine Ge 
mahlin werde. Diefes a ich beim: 
lich erfahren, und ich habe mir vorge: 
genommen, mit eurer Hilf und mit bes 

| tvafieter Hand binzugehen, wo er ift; 
ihn zu befchämen, und gefangen zu nehe 
men. Man brauche die Gewalt, laffet 
euch, wenn ihr dort oben fend , nicht: 
abfehreden. Was die Liebe nicht zu 
bg gebracht hat, das foll der Zorn 

Mi. Pei 


| 245 wo ift die Liebe meines undante 

\ i baren Geliebten bin? Sch fühle 

nicht mehr das Vergnügen, wel- 

ches aus meiner vorigen Liebe ente 
fprang. a 

Die füßen Augenblide meines 

- Griedens, und meiner Nahe 


tg Attofecundos® 


Spariro i bei momenti : 
Di pace e di ripofo, 
„Fur vani i giuramenti 
Del labbro menzogner. .. 


SCENA VL 


. Camera della refidenza del 
Governatore. 


Don Velayde tr aveftito da Gaia 
militare con baffi, affifito da’ fuoi , 


mutati da curiali, e Servi. 


D. Vel. Ponete in quefto loco il Bin 


Qui qnefte fedie all’ordine, ‘ Partite 

Il ritrovato mio fu molto bello. 

Vengono genti a far contradit- 
. torio? 


(adunfervo, che fal'ambafciata.) 


Or voi a me d’intorno 
Afliftete bel bello, 
‘gono per farli entrar il campa: 
«nello. 


(Suona „ed entrano, ) 


gi 5 


SCE 


Sr Aufzug, 105 


find verfchwunden ;- und die 
GSomire feines Tägnerifchen 
Mundes find ua 


Siebenter Auferikt. 


Cin Fimmer in dent Refbenfälaf des 
Gouverneurs. 


Dal. Del. als ie mit einem Rne 
belbart, und feine Leute als Gerichte: 
perpefonen, und eh, 


Seset den Tifch hieher, (zu den Dienern) 
die Geffel daher nad der Ordnuna. 
Gehet fort. Meine Erfindung ift febe 
fhön. Sind Lente da, welche vor mei: 
nem Richterftuhl erfcheinen wollen ? Gu 
einem Diener, der die RR bringe) 
Sisetihr mir da um den Tifehe bei, ich 

werde gleich Elingeln, damit fie‘ bereinz 
FOR | | | | 


id === ‘Alto fecondo” 
SCENA VII 


D. Dalmiro con elcune feritture in mano. 

di. Fabio, e IM. Sozio con carte fotto al 
«braccio: Elena, e detti riverifcono © 
con forietà, e fiedono. | 


M, 5. (pui Fabio ftudia tefi 
Terribili, e fpazioli.)! 


D. F. (Sta zitto. Ne ho già uno brepa: 
Tato 
Che voglio ormai, coprire come 
‘un timpano 
Da capo a piedi il buon Governa-. 
| tore. ) 


Vel. E così, che vi necorre? 


E). To fono. un’ "Salice vedovetta 
. Amata con parola già di fpofo 
Dal Capitan Velardo — 
Uomo per altro indomito, € beftiale: 


Vil. Non fia bene del proffimo dir male. 


El. Coltui m’abbandonö fola, ed in preda 
| Delle miferie mie. Onefta cura © 
« @uel Maftro Sozio falegnam spick 

‚Delle mia cafa, a cui. 

Per obbligo dovetti i, 

«Anche giurare amor, . Giunge Ve- 
i Dos 
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Achter Auftritt: 


D. Dalmico mit einigen Sd din in 
der Hand, D. Fabio und M. Suo mit 
Soriften unter dem Ira. Helene und 

di Vorigen. Sie neigen fich PRESTA 

‚und figen nieder. 


ar. S. (Der Don Fabio frudiret. för 
fiche,, und lange Terte aus.) 


D. 8. ( Se fill id) habe fhon einen bereis 
tet, womit ich den Gouvernent wie cis 
ne Baude ganz cinbillen will. ) 


Vel. Nun, was wollet ihr? 


el, Sch bin cine ungluckliche Mitte, wel: 
che vorhin der Capitain Velardo ge 
liebt, und ihr die Che verfprochen hate 
. te. Ein fonft. unbändiger, und bruteler- 
Mann. 


Del. Es ift nicht. recht von Fener Neben 
menfchen: nachtheilig zu reben. | 


Set Er Hat mich derlaffen, und mar allein 
und im Elend. Meifter Sozio der 
Zimmermann nahm fih um meine 
Mirthfhaft an, und ich mußte auch 
aus Dankbarkeit fhrören, daß ich ihn 
Tieben würde: Mach dem Derlauf | 
fieben 


108. Atto fecondo,‘ . 


| Dopo fette anni, e mi pretende ans 
| ee GOT 
Mi minaecia id Vita. perche. fola 
E fenz’ uomini in cafa egli mi vede 
Chiara è la mia ragione, € fe var 
iui N 
Sentirla i in altri fenfi affai migliori, 
Afcolterete un po’ quefti Signori, — 
D. D. A voi. 
D. F, Garbatifiimo 
Signor Gouernatot con i (nititikei, 
Son fei anni, due mefi, e quattro 
| ‘x giorni, 
«Orte! fette , e minuti non fo quan- 
u, | 
Che Sozio Pefcepazzo faligname 
Si mife a far l’amore 
: © Con Elena Belfiore. 
Noi abbiamo nel Codice 
Che ‚Orlando innamorato, — 
Per non aver pecunia, fu burlato, 
E da quefto vediamo 
‚ Che. amore in noi produce umor. 
BE gno 
| Catarri, oftruzioni, 
| Vertigni chiragre. 


AM: s (Che diavolo affaftelli ? x 
is fembri; quel che vende il graffo 
umano) ©. 

D, E (Mi ricordo, che feci il Ciarla- 
KA ORA 


7 
= % 
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© fieben Zahren Eönmt Velardo zurüd , 
er macht noch Qnforiche auf mich, er 
drohet meinen Leben, weiler mich allein 
zu Haufe findet; Meine Sade ift Fler; 
“amb wenn fiees mit weit befferen Qior- 
ten hören wollen, fo hören fie ein tes 
ng Diele. Merren da: > mn 
pio (fie deut auf Sab. und CT, S.) 
Dal. Die Rede ift an cid. Im 
DS. Artigfter Herr Gouverneur mit dem 
Ruebelbarte, es find fechs Kahre, zweny 
Monate, und vier Tage, fieben Stun: - 
den, und ich a nicht wie viel Minuten, 
feitdem Sogzio Defsepazjo-, ein Zimmer: 
mann, mit Helene Belfiore einen ver: 
.Sebten Umgang hat; Mir finden in 
‘unferem Codex. daß der verliebte Dr- 
lando, weil er Fein Geld hatte, ausge- 
Aadht wurde. Pius diefem folgt es, 
‘Daf die Liebe in uns böfe Feuchtigkeiten 
. den Katar, Verftopfungen, den Scheiss 
bel, das Sipperlein.. . | 
(Tr, S. (Was Teufel bringit du für unge: 
‘| reimte Dinge jufammen? Du fommff 
mir vor wie derjenige, der die Men 
. fihenfette verfauft.) | 
Sab. (SD weiß mich zu erinneren, daß ich 
einmal cin Quacfalber gemefen bin.) 


D al, | 


0 | ‘Atto fecondè. © 
D. D. Per quanto appurar pollo . 


| Quefto. Dottore è un afino: afai 


groffo. 

Vel. Seguitate. | ER 

Elen, (Oh che gräzia!) Quant è caro? 
N AVIÀ il mio cor ripofo 


Se potrà quefta fera averlo fpofo; 
Dr F. Garbato il mio Signor Governa-. 


AREA co Mani 
ht 'Nofienoria. fa legger come fpero 
Meglio di me, (chio non ne foaf- 
HIVE an)" 
ag ‘Onde fi affacci un poco 
Al Capitolo feto 


‘© Nella pagina fette a verfo nove 


toi, lache, undici, e dodici, che trova 


gal e teorba a Catone, che la Be 
©. Non può dirfi mai moglie. 
«Se marito non ha, e cafu quod © 


m. S Che v ‘entra il cafeio cotto ? Parla 
-unpoco 


Delle promeffe , e lettere amorofe s° 
E di quel gi A PRAHCHE al mio; 


“decoro. 


D. F. (Sozio: non mi feccar, er pes 


‘TO 
Che non fe? Che an fe? ‘Che 
| non fpefe! 
Cotefto mio clientolo , meffere 
Pella parte a favore? 


El. 


In quel legislatore, che compofe © 


Swepser Auftritt, Ill, 


al, (So viel ih durch meine Yusforfchunges 
er N abnebme, fo it diefer Doktor ein 
Erzefel) 
Vel. peter, ) x VER 
Bel. (O tvie ibm alles gut anftebt? wie er. 
artig it? Mein Herz wird zufrieden 
fenn, wenn ich ihn bis Abend zum Ge- 
__ mahl erhalten fann.) dI ui 
gab, Mein artiger Herr Gouvernenr, id 
‚hoffe, fie werden beffer als ich lefen Fönen; 
— ennio fann es genz und gar nicht.) 
Daber fchlagen fie auf das fechfFeRapitel 
auf der fiebenten Geite, am neunten 
zebenten, eilften und zwölften Vers ; 
da werden fie bei eben dem Gefesgeber ) 
der die Teorbe des Cato verfafit har, 
finden, daß die Gemablinn Feine Gee 
_mablina Fann genennt werden, menn fie 
— Feinen Mann hat; und casu quod, 
MIT. S. (Aber was hat da die Geiß im Roth 
zu thun? Rede nur ein Wenig von uns 
 ferem Derfprechen,, von unferen Buhls: _ 
briefen, und von dem, mag meinen 
 Mohlftand angeht.) — AA 
Sab, (Gogio laß du mich ungefchoren, werk 
ich im peroriren begriffen bin.) as bat 
mein Meifter Client zum beften der Bars. 
they alles nicht gethan? was hat es allea 
er u. gereher? mas hat ernicht ausgege: 
Gs: i 


f sil 


| El. Tutto hà fatto però per fin d’onore. 


112 Atto fecondo. © 


IM, S.Signor Governatore che credete ? 
©.‘ Ho fatto a quefta onefta vedovetta. 
Prender anche il Caffe colla. for, 

TRA SR — chettas 3). 

EL ‘Ad contrario tenuta 
Nan don. d’obbligo alcuno 

i A quel Velardo indomito, ed da” 
dace. | | 


& Vv sE Hò detto avanti il Giudice fi tace. 


D. FR, Sicehe; oltreil trattato 
De nuptiis, parlan chiaro 
‘ Cento Legislatori a favor nofiro, 
«Galeno, Paracelfo 
‘ Che compofe l’empiaftro 
«°° Vecchio Guidone, Taffo, Sannazzato 
Be. MieheleSpieciatello; et fic de fingulis 
- ‘Tutti quefti conchiufero ilgran telo. 
Zuccus rende catenas:. videlicet 
Se maftro Sozio feminò contanti 
Ha da coglier catenas. Onde peto 
' Che rifpetto a Velardo. | 
| . Se gli fpedifca or or Pesecutorio $ 2 
«E paghi a Maftro Sozio | è» 
Don Elena in contanti: 0 per di 
È “petto: Vas | 
-Che fi frofti. «con effa. appefa in 
| petto, Es) 
M. S, (Fabio, ‚Fabio, il mio cor Nà tinto 
Vac 


CAR 
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Bel, Er bat aber alles aus ehrbaren Abfich- 
m CRDi | FOA 


MS. Was glauben fie Herr Gouver: 


. 


neur? Diefe junge Witwe hat fogar dere 
 Koffe emit der Gabel getrunten ‘ 


Bel, Im Gegentheile aber, ich bin um gar 
“> micbts dem unbändigen, und fedfen Des. 


fardo verbunden. 


Del. Bor dem Richter muß men fchmeigen 


habe ich gefagt.. 


Seb. Mithin, auffer dem Tractat de Nuptiis 


find noch hundert Gefeggeber, die Elar 


für uns reden. Der Galenus, der Par 


racelfus, welcher das Pflafter erfunden 


bat, der alte Guido, der Taffo, der 


Sanazzar, Michael Spicciarello, & 


fic de fingulis, ie diefe haben das bes 
ruchtigte Sprüchwort verfaßr,, daß Zuc- _ 


‘cus cotennas bringt, videlicet : wenn M, 
Gozio fein Geld angebaut Bat, fo fol 
er cotennas erndten. Daher peto, daß, 
was den Delardo betrifft, wieder ihm 


: elfo gleich die Crecution angeordnet 


werde, er fol dem DM. Gozio die Don 
> Delene baar auszahlen, "und ihm zum 


Sour foll er mit ihrem Portrait I > 


den Hals ausgepeitfcht iverden, 


fehr.) 


er 
er” 
* Be 


mM, S. (Fabio, Fabio! Fb firdte mid 


| 5 I DI 


ar | ef «1tt0 feconedì * 


D. F. (Ah ah quanto fei feioeco abbia 
| | mo vinto.) ©. 
El, (Chi fa come la prende.) 

Vel. Tocca a voi, 


‘D. D.Venerato il mio fignore 
Dotto Gouernatore , mi fuppongo 
Da che girate per governi, mai 
Aurete inteffi de fpropofitacci 
Come or gli ha detti il mio contra 
‘dittore. 


D. F.Te lo dich’ io. 


D. D, Per quel cheftà. appurato . 
Nel paefe è che il Capitan Velardo 
 E' anteriore a maftro Sozio, e il 
primo 
Nel fatto è preferito 
In jure già fi fà. Ei S'introdutte 
In cafa con legittima promefla 
“Di fpofo, e maftro Sozio 
Vi fubentrò fub titulo 
Di conofcente, di Capitolario. 


D. F No: Signor, non hai letto il Ca 

N lendario. _ | 

D. D. Maio non vi ho [interrotto, One 
de fi deve 

Maftro Sozio punir qual ficeanafo 

Fd uom perturbatore 

| D’una giurata fè, d’un vero ‘amore) 

Va, Hò capitala caufa, ed or ben prefto 

Lo la deciderò, L'ordine È quefto, 


Lo) 


4 
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D S. (Da ; ba r da fieht man, was du für 


ein Tolpel bift. Bir Haben gewonnen.) 
Hel, (Yer weiß, wie er es nimm?) 
Del, Es ift die Reihe an ihnen. 
" | | (su Dal) _ 
Dal Hochgeehrter und Gelehrter Herr Gous 
— pernenr! Sch glaube, fie werden, feit= 
dem fie bald da bald dort als Gouver- 
neur gewefen find, noch Feine fo grobe 
Dummbeiten gehört haben, wie die find, _ 
welche mein Herr Gegner hervor ger 
bracht bat. i Pisa 


DI. Das fage ih dir 
Dal. Fn fo weit ich babe ausforfchen Fönnen, 


fo ift es richtig , daß der Capitain Bes 
lardo vor dem Meifter Sozio war, und 
wer der erfte ift, der wird in Facto vors 
gezogen : Im jure das verfteht fich obue= 
bin. Er ift vermög ein gefesmaffiges 
Eheverfprechen ins Haus gefonmen , 
der Meifter Gogio aber bat fich hitrein 
gefchlichen als Bekannter, und Rath, 


D.$. Nein, du haft den Kalender nicht gex 


lefett. 


‘Dal, bin ihnen nicht in Die Rede gefallen. 


Man muß alfo den M. Sogio als einen 

folchen beftraffen, der überall feine Nafe 

dabei haben mill, und als einen Störer 

der Treue, und der Liebe. |. 

Vel. Hd verftehe nun die ganze Gteitigeit, 

“© andigt werdeich felbe entfcheiden. Diso 
A | 22 fo 


Anö fecondo. >| 


| *Tte voi da qui lontano, > 
Qua Don Elena f’arretti, 
O che ipofi il Capitano , 
O mai più non ufcirà. 
El, Come, o Dio! che legge è NN 
Sur DER, ‘Signor per carità. 
IM. S. Fabio mio non reftar corto. _ i 
© (Or vedrò fe fai parla ir 
Fab, ‚Caro Sozio quand’ hai torto 
Io ehe diavol ci hò da i 


D D. U decreto gia ha fatto. 


Non v'è più che replicare. > % 
EL, | vi, Li 
D.F. ta 3: Deh Signor, pér carità, “© 0 
Mi.) so LI 


Veh "Cheti birbi: o tutti a un tratto 
cs prigion vi fo RIS | 


SCENA LA 


RN con Mori tutti con Sciable tudo 
«alla mano © 
An, Da qui edo non mova ;l alle, Di 
‘©. S'incateni quel bngiardoj 
Egli è l'empio Don Velardo, _. - 
Il nemico delmio amor. baci 


Vel, Me infelice! Io fon perduto, rap 
El, ‚Don NAARAE ° 
u Fabi j 


Suweyter Yufug, um 


fer ift der Sprich; hr follet fort gehn: 
and Donna Selena bleibt bier. Gie 
foll den Eapitain VBelardo Beirathen, 
oder fie wird nicht mehr ausfommen. 
pel. IBie,-0 Gore! Mas ift diefer für ein 
Befehl? Ach Here, haben fie Mitleiden 
mit mir, al eri TE 
MS. D mein Fieber Fabio, fey muthig ; 
ist werde ich fehen, ob dx reden Fannft. 
Sab. Mein lieber Sogio, was Teufel fame 
ih thun, wenn du licheni li 
Dal. Es it febon. defretirt, eg bat keine 
Li Cigwendung mehr flat, 0 I 
= 1-4 9° ; n ita: È 
RL ee 
. Del. Stil Ihr, Böferwichter: oder ich Talfe 
"euch. alle cinfpercem | 0/00 


« . Neunter Auftritt. 


i Mragilde mit Mohren, alle mit entblöß- 
‚ten Säbeln in der Sad. 


Un. Es foll niemand fort von bier gehn. 
Man fihlage den Pügner in Eifen und 
Banden; er ift der gottlofe Don Be 

_ Tarbo, dem meine Liebe verhaßt it. 

Del, ir ich unglückficher Menfch! ich bin vere 

. . söhren, 5 eg 

Pel, Der Don Belarso? 

N 23. Sab. 


sig Atto pri 


Fab. Lo corfaro ? 
D. D.Il Maltefe?. AN 
MM. 5, Ah menfognero! n 
An. Egli è già mio prigioniero; 
+ Saprò tutti vendicar. 
Veh Me mefchin! qual grave fallo 
'  -M’& piombato fulla tetta? . 
Dalla calma alla tempefta | 
| Come andai non veggio ancor. 
El; Pattorella i in felva ofcura 
Jo ‚moveva il piè tremante;. o 
Ma poi l’ombre, e la paura. 
Un bel raggio diffipò. | 
D. D Perchè mai nemico fato | 
Quefto ancor no ho appurato ? 
Perdo il pregio io poueretto 
Di perfetto appurator,. 
M. S.Oh che fpofi il Capitano 
i ripete le parole di Vel. 
- O mai più non ufcirà, 
D. F Cheti birbi, o tutti a un tratto 
(come Sopra 


+ 


In Prigion vi fo ferrar,. 


6.) 
RR [1 Signor Governatore 
"Andrà i quicqueri a guardar. 
i AS. 
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Cab, Der Kaper ? 
Dal. Der Malthefer ? 

M.9S. D du Lügner! 

Un. Er ift fon mein Gefangener; ich twerde 

allen Rache verfchaffen, - £ 

Del, D ich Elender! Was ift mir für cine 

fihwerer Gtein auf dem Kopf gefallen ? 

ch fehe noch nicht ein, wie fich die 

"ar in cinen Gia verwandelt 
te; 

Bel. Sed zitterte wie eine Schäferint, die 
in einem finfteren. IBald. herum irrt; 
es hat aber ein glanzender Strahl den 
Mebel, und die Kurcht vertrieben. 
Dal, Widriges Verhängniß, warum habe 

ich nicht diefes auc) ausforfchen Fönnen, 
° Sch armer Tropf, ich verdiene nicht 

mehr den Namen eines vollkommenen 

Yusforfchers. 

MS. Sie foll den Capitain heirathen (ee 
| wiederholt die Worte des Vel.) oder 
| fe wird nicht mehr augfommen. | 

Fab. Gtill ihr Böfewichter, oder ich laffe en 

ale einfperren, 


© Cie oben DI 

«1.5. \ di 

în tI, ì Det Her Gonpernenr He eis 
Sab, | prata rubern fernen. “RI 


94 in ge 


no Atto fecondo. = 


a: 5 Pezzi pezzi fi faranno SICA EN 
".... Come polve hai da reflar.». | 
ae L’afpro mio deftin tiranno: © © 3 


ia Vorrei fempre beftemmiar, 
; | Gerin) | 
SCENA x. a 
iv = Br De RR | 


Bella, Grozine, e pei Da, Dalmiro. ) 


Bel, Non fappiamo fo caufa , chi l'ha vinta 
Graz. Sono alquanto -ansiofa. SB Mi 
;. x Difaper qualche Cola : sr. Ir 
Bell. Io Dottor Fabio — ee 
©. Vorrei, che la perdeffe, 
is Graz. Già perchè l’ami, Elena mia Cu- 
| a gina | 
In quel eafo faria di D, Velardo! 
“E tu fperanza ‘aurefti 0 0 
i» ». D’effere poi fua: fpofa ; 
Bell Come ho da far , fe non mì b: a il | 
i Hi“ | core? ß 
1 vezzi ‘teneretti a, 
: Duna povera ferva, come m , 
Non vincono con quelfti Zerlinotti: 
Ma di voi Signorine . / 
La grazia unita alla ao dura 


pi 


Ha un’ arte d'incappar fuorgi mifura, 


f Si 10 


/ 


/ 


/ 


Ri 


/ 


sa weyrer Hofzug, | ini 


in 5 Sie werden dich gang jerftücfefn, es 
wird von dir nihis als Gtaub übrig 
bleiben, ; 
Del, ch möchte über mein hartes und grane | 
Are Selice unaufhörlich fuhen = 
(gebt cb) 


En Auftritt. 
eine Gaffe. | 


Beonio, Grazine, pernad) D. Dalmiro: 
- Bel Weiß man noch nicht, wer den Pros 
deb gewonnen hat? 
Graz. Fd bin ein wenig begierig, etmas 
davon gu efabren, © 
| Bel. Sch wollte wünfhen, daß der Dottor 
Fabio ihn verlöhre, si 
PRE Diefes it allea, weil du ihn liebeft. 
‘Da würde meine Bafe die Helena dem 
+ Belardo zufommen, und fo würdejt du 
einige Poffnang haben, feine Braut sr 
| werden.“ 
Bel. Wie folle id es anftelfen,. wenn id 
dazu nicht Muth genug Habe ? - Die 
Zäartlichfeiten einer armen Dienftnagd, 
wie ich, machen auf diefe Stuger Fei: 
nen Eindruck. ber bei ihres gleichen® 
einer, die fhöne Art, mit ihrer Sprös 
digffit verciniget, hat eine befondere 
Kraft Leut zu fangen. 
; Ds Qenn 


BE Atto Secoodao s 


io dico ad un milordo | 
Caro: mi fai morir, | 
Sai, che mi fento dir ? 
.. Fantaccia via di quà. . 
Se poi voi verbigraxia 
——»’Movete un bel rifetto. 
© ‘E con pulita grazia 
| — Volete fofpirar ? 
“Li vedi come matti 
Girar mai fempre aftratti. 
© cielo! o nubi! o Dei? 
La bella mia dov” è2. 
To fmanio già per lei 
Lei palpita per me. 
Mal abbia chi hà inventate 
«Le piume, ed 1 fpilloni 
Le cufie, 1 mantiglioni 
I guanti, e le fearpette; 
Son fatilarovina- 
D'ogni figlivola onefta. 
Per noi 1a rete ‘in tefta. 


Al Publico non fà (partono.) 
SCENA XI 
Elena, D. Fabio, e poi Sozio ) ehe 
ni offerva. 

El. Velardo non ha più. TAGIONE: alcuna & 
Sopra me, 

D: F, Amela fchiava _ 

.. Etiam cum ante N 


Qua- 
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Henn id zu einem Milford fage: 
— Mein Befter! ‘id fferbe nach dir; 
fie wiffen fon, da fagt man mir: 
fort, fort, du garflige Magd. 
Wenn aber fie zum Beifpiel fanft 
lächeln, und mit einer fehönen 2rt 
feufzen wollen, da fieht man fie 
tvie die Narren vollGedankten herum 
laufen: OD Himmel! o- Wolfen! 
o Götter! Io ift meine Schöne? 
Sd fhmachte wegen ihr, und fie 

> bebet um meinetwillen: 00 
Cs komme alles Unglück über dieje- 
nigen, welche bie Federn, die Stecf- 
nadeln, die Sauben, die Mantel, 
die Hondfcehuhe”, und die hünnen,feis 
nen Schuhe aufgebracht haben. Gie 
find das Unglüf aller ehrlichen 
Mädchen, für ung fchieft fich nicht, 
mit dem Nege auf dem Kopfe 
herum zu gehn. ii) 
a 2 (gebt ab.) - 


 Eilfter AAuftritt 
Helena, Don Fabio, bernadh Sozio der 
ihnen zuhüret. 

Bel. Velardo hat nun mit mir gar nichts. 
mehr zu fehaffeno o & 

D.$. Die Sflavinn hatmir mit einem Fide. 

verfprochen : quatenus opus fit, alles 
Vie | gu 


"e Atto fecondo, 8; 


Quatenus opus fit ha già promeflo 
Quant‘ occorre per quel, che vog- 
liam' fare; 
i LL Dunque faremo pria che notte ofcuri 
. Spargere la notizia, che qui giunto 
E Don Fugazio il primo mio ma» 
rito, 
a È che vera non fu la di lui morte, 
Vieni tu traveftito | 
Da Unghero , ed a tenor di un fuo 
... comando, 
Ch’ho nell’ ultimo foglio da lui 
| ferittomi, | 
‚Mi troverai da fpofa 
Unghera parimenti qui veftita, 


D, F. Si ma gli abiti? 


El, Sopra 
N'ho I un gran ba che già 
Ä mandommi. 
D. F, Bene ro & decretum mag- 
- nam 
Cervelliculam tuam, . Seguita ap» 
| preflo 


El. Pria però di fpofarci aprir fi deve 
Il chiufo. teftamento di mio padre 
Che rigorofamente 
Pria che la mano a Don Fugazio. io 


' deli, 00: 
Vuole che'un fuo o volerquello efe- 
N ARE REN i ica 


AL 
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33 un, was zu unferem Borhabe Ta 
nöthig it. | 


Hel. Wir wollen alfo bevor es Stade who ; 
| qusfirenen, als wäre mein erfter, Ges 
 mahl der Don Fugazio angekommen, 

. und baß der Ruf von feinem Tode Fei: 
nen Beffand hat. Hernadh fomm du: 
in ungarifher Kleidung zu mir, und 
da wirft ou mich ebenfalls vermög 
dem, was er mir in feinem legten Briefe. 

 befohlen hat, als eine ungarifche Brant. 
finden. 


D Rn Za 2 aber die Sona: Di. 


Hel. Sch dale oben eine Reistenge vol, 
welche er mir gefchiet bat. . | 


D. S. Gut; lode provifum, & a; 
magnam cerveliculam tuam; nun weis 
ter. 


Del Bor Aulren Heirat ia mäffen vie 
das Teffament meines Vaters eröfnen, 
. welcher aufs fharfefte befohlen hat, def 
bevor ich mit dem Fugazio getrauet 
merde, fein Gion pollzogen werden hi 

| and 


6°. Attofeconde 


Altrimenti il trattato, | 
Del matrimonio è nullé. 
D. F. Che genitor traftullo } 
Ma che vuol? | 
Bi Non fi fa: 
D. E. Bafta faremo 
L’ultima volontà del REES 


El, Si caro Fabio , or fi mi porti amore; 


MI, S. ( Quetti che cofa fanno,) 
DI F. Or già che foli fiamo . 
—— Confeffafenza corda. Mi vuoi bene? 
M. S. (Mi vuoi ben?) . 
El, Sappi ch'io 
Mai maftro Sozio hò amato 
Ma fempre l'ho burlato. Tu dava 
vero 


Con quella grazia m'hai fol vinte. 


il core, 


M. SCO quatrinacei miei 
Stentati colla fega 
E poi buttati al diavolo!) . 


E; ( Brava brava, L’efaminai LA mo: _ 


nitus 
Ai difearicò.) Sappi che fei. 
Sola tu del mio core | 
Una rapprefentanza MAR 
„El. Viva Fabio, oh che gufto 
"D.F. viva. /’Elena mia, oh che. piacere! 


AM. Si E viva Maftro Sozio 


‚Che fi ben v’ha tenuto il Cande- 4 


liere, 


_ 


rer m 


Be ae meta e ee 
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and in Chtignolina deffen iù der Ches 
‚vertrag für nichtig ju halten, — 

D.8. Ein herzallerliebfter water 23 wie 
er dann? 

Hel. Diefes weiß man nicht, i 

D. $. Nun gut, wir wollen die [estmillige 
Difpofition vollziehen. 

Hel. Fa befiter Fabio; ist Fenn ich, daf 
du mich liebft. 

«it. S. Was than die ba?) 


©. $. Weil wir allein find, fo befenne e6 


n heraus: liebft du mich ? 

(kiebft u ih?) 

Ei Du folli wiffen: hab ich niemals den 
Meifter GSozio geliebt: babe; fondern 

. i habe ihn immer gefoppt. Du bift 

mirtlid der einzige, der mit feiner Are 
mein Herz eingenommen bat. 
AM. S. (O miein armes Geld! ich habe ums 
dich fo fehr mit der Säge ‚geihwigt, | 
und dann habe ich dich dem CTeufel im 
Kaden geworfen.) 


D. 8. ( Dortreflich ich habe fie ausgeforfeht, 


amd fie hat fich erklärt.) Nun fol 

du wiffen, daß du das einzige Vergnie 
gen meines Serzens bift. | 

Hel. Es Icbe Fabio! o welche Freude! 

D. 5. Cs lebe meine Helene! o weldes Bere | 
gnügen! 

€17. S. Und es Iebe der Meifter: Sozio, det 
mò fo gui das Licht gehalten hat. 


Gel 


dal” dito fecondi» 


El, Micia me! eni 
DEE Ol davalot E 90 Sig 


Mi ha colto in tempo eol ‘elica 
rer in genere 


| Mm. 5 Signora Tedovella, modeftina 
I Fo fon quel maftro Sozio, che hai 
| burlato ; 
Di ‚pur qualche' cos’ altra al tuo 
BORAT 
n. "Sconitä a dire, 
EI. Oh ciel mi batte il’core, 
‘ Tee Dal da illo, Se non 0.9 
‚ho fiato .;., 
| Un roß „. forcosì . sa MAC 
. En ‚cende, 
Un tre yi Mor . . . così mi 
Di IUSTFIBRED 0, +) ‚de, 
ai Che nonpolfo + + - cime... par 
doh 3 ea a dal | 
NE Senti . dala 4 veda a ‚lo dir vole» 
a fi SHORE 2. m 
er Non . A Sgridarmi + +». 0h Dio! | 
i (che pena 3 
Freddo hò il fangue in ogni vena, | 
UE Regger troppo „+ pie è ‚non fi 
.. Contro me Pavverfo fato: 
Gli aftri torbidi. e più fieri 
Par fi fiano ‘congiurati i; 
“Per vedermi DNDAG, os tar (- parte) È 


ex . SCE- 
BR) KYTE Se 
= 2 fi 
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er 
D. 3. Zum Teufel er bat mich ertappt. 


1.9. Ehrbare, unfchuldige Wittwe, ich 
bin jener Meifter Sogio, den du gefoppt 
haft; fage nur deinem Doftor noch weis 
ter etwas. | 

mel O Himmel es Flopft mir das Herz 
Was werde ich fagen?... Wenn 
ih... keinen them babe? ch 
- fame mich fo fehr ... Es über: 
fallt mich ein folches Zittern... 
daß ichnicht reden fann. Höre... 
Gehen fie... habe ich fagen wol: 
len... greine nit... D Gott! 

welche Angft, es fehauert mich im 

ganzen Leibe, meine Füffe Fonnen 

mich nicht ertragen; | 

Cs fcheint, als ob mein midriges Ge- 
 fobicf und alle unglücklichften Geftir- 

me tvider mich vereiniget wären, um 

mid in Marter zu fehen. 


a (gebt ab.) 


128 \Atto fecondo: - 
SCENA. XII 


2. Fabio, e M. Sozio. 


M, S. Dammi la mia procura. 
D. F, Teccotella: . 
ae „A un ‘cavallo par mio non manca: 
tia VERTE ag oro LE 
AI, S. Un N ino non voglio 
. © Per mio Jurisconfulto 
D. F, Chi è l’afino? | 
AU, 5, Sei tu che poc’avanti | 
M'hai perduta unacaufa in tua malora | 
- D. F. (Obella, e chi ne hà Ernie | 
N ‘ancora po 
MS. E poi iR all’ amore coll’ amata 
si Del clientolo eh? - © dA 
D. F. In quanto a quefto. | 
0. Garbato Sozio m'hai da compatire | 
‘Siamo tutti di carne, 1 
TT Via dammi la procura. 
«MIS. Vanne al diavolo. dii 
Den Non m'hai vinta una an DE ; 
‘D. F. Chi l'hà detto? 
HÒ vifto i in Tribunale 1%: 
‘“Vincer più caufe io |  - 
Che non hai fatto tacche 
| Nella bottega tua, 
"MS. Ma quale è quella 5 
Che haì ne ancor? A chel 
di io la fento © 9 
“D. E, Ne hò euadagnate cento. i 
Apri sanno la bocca, e al tempo | 
.ieflo 


 Bodepter Nufsugi a3 


 Ztodlfter Auftritt. 


Di Fabio und M. Sugin 3 


&r.S. Gieb mir meine Bolmadht zurück. 

D.5. Da if fie Ein Rof mie ic bin, 
findet überall einen Gattel. 

1.65. Sc brauche feinen Cfel zum oo 
faren. 

D. 8, Wer ift ein Gel? 
AL. S. Da bift es, der du kurz vorher m mir 
einen Wrozeß berlohren haft. 
D.8. (Das ift zum lachen! für wen habe 

| N jemals einen gewonnen ?) 

gr. S. Und man fareffirt mit der Geliebten 

“ beinés Chentens noch dazu, nicht wahr? 

:D. 5 Nu, diefes mußt da mir verzeihen 
mein artiger Sozio, wir find alle vom 

Gleifch. So gieb mir den Bollmadhte: 

is brief wieder Ber.  . . 

AM. S. Gehe zum Schinder, du haft mir 

| feinen einzigen Prozeß noc gewonnen, 

D.8. Wer fagt das? Sch Habe mehr ‘Pro= 
zefe bei Gericht gewinnen gefehen, als 
du in deiner Werkitatt Lobelfpàne ge 

__ fehnitten. 

mM. S. Was haft denn bisher für einen ge- 

2.0. Wonnen, 

D. 8. Hundert habe ich fchon gewonnen. 
Mache ein wenig das Maul auf, und 
bore zu, mas der Doktor Fabio für — 

ein groffer Mann ift. 
ML Sa 2  -AIBeißt 


132 ro ficondo. 


‚Chi fa il gran dottor Fabio afcolta 
adeflo. 


Dai le caufe in coram Iudice: 
Il citar codici, tefti, e paragrafi: 
Formar un fcritto con fenfi efprefli 
‘Sai come io l’ufo nel tribunal ? 
Come due bocce or mi bevefli 
Sopra un perzetto di cavial. 


L'altra mattina con fommo applaufo 
Vinfi una caufa , che ha del diffi= . 
cile 
% Di un territorio, che fparie i ter- | 
Y mini 1 
Di Manfredonia col Canadà. ‚| 
Prefi a difendere un’ altra Vedova | 
Ch’era Zitella con un fol figlio. 

Il cui marito ftava in efiglio 

lo in galera lo feci andar, 


Contro un caleffe jeri parlai, i 
Che un afinello fi 1 prefe fotto 
Fugge il caleffe, ed io di botto 
Feci quell’ afino li carcerar. © 


Un tavernaro, che dava il manco 
‘ Appefo in gola portò un’arrofto 
Sette braggiole, un pefcein bianco È 
E poi fiuftare per la città © 
‘Quanti alle forche n’hö pur levati 
Quanti dal carcere n’hò liberati. | 

| Di telti in capo io m'hò un diluvio, | 


Di 
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Weißt Bu, wie ich pflege vor Gericht ci- 


nenRedtshandel in coram judice vor: 
gutragen? ILie ich die Gefegbücher,, 


è Berte, und Paragraphen anführen, 


und eine ordentliche Schrift verfaffen 
kann ? Eben fo leicht, alsich nach einem 
Sti Schunfen ein paar Bontellien 
ausleeren wollte. 


Geitern Nachmittag babe ich einen 


Gi 


Rechtshandel gewonnen, welcher gione 
lich fhwer war; er betraf eine Strede 
Landes, welches anden Granzen von 
Manfredonien, und von Canada liegt. 
Hernac habe ich eine ABittwe verthei- 
diget, welche noch Sungfrau war, und 


nur einen Sohn Batte; ihr Mann mar 


aus dem Lande vermwiefen, und ich habe 
ihn auf die Galere gebracht. 


Seftern habe ich wieder eine Kaleffe 


geredet , fie batte einen Efel nieder- 
geführt, die Raleffe it durchgegangen, 
und ich habe den Efel auf der Stelle 
einperren laflen. 


n Wirth, der nichtdierechte Maas gehal: 
ten bat, ift mit einem Stücf Gebratenes 
mit fieben'Moftbratten, und mit einent- 
meißgefottenen Fifch um den Hals durch 


bie Stadt gepeitfiht worden. Diele 
babe ich zum Galgen geholfen, und viele 


aus dem Kercfer befreyt. Terten babe 
ich cine unendliche Menge im Kopf. Bi: 


3 cher 


ioni 


“ Di libri in’ corpo ne ferbo un facco O 
Parlo latino che anco il diavolo 
Se vuol capirmi ci ha da fudar. 


Hai vifto cafpita! che è Dottor Fabio ? 3 


“Apri le auricole che le mie caufe 

Breve fuccinto, leto, e Sollecito 

Per più cosfonderti vò replicar ., 
My S. Ah! Fabio Diavolo tu mi preeipiti 
| Quanti EM. non piu parlar. 


( A .) 1 


SCENA- XIII, 


Don Velardo are da Mori, ed Ana- 
| gilda, poi D. Dalmiro che offerva. 


Vel ‘Anagilda fon tuo: 


Conofco che mancai, Da guet. 


tante 
Ù Stabile fedeltà, fe vuoi ti giuro, 
Bafta libero io fia per vendicarmi 


Contro de miei rival, contra 1 infidas 


n. Voglio che prima 
Innanzi a un teltimonio | 
dali NL promettila mano, e che l’amore 
pira Di quell’ Elena ormai mandi i in ob- 
Leto HO 5 si 
Vel Ma dove è il teftimonio ? 
D, D. Vi fon io. 
Futto  hò intefo , giurate 
Che io mi confirmo ut fnpra 
Vel, 


= 
n > LA 
ZE a TOR RT gle EE EE EA NOA 


E RE Ra I IAA RITO IL PO TO reo. 
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‚her habe id einen Sad voll in meinem 
Körper, und ich rede fateinifh fo, daß 
der Teufel fhrwisen müßte, wenn er 
mich verffeben wollte, 

Pos Fiframent! haft du gehört,: wer der 
| Doctor Fabio it? Thu deine Obren 
auf, um dich noch mehr zu überweifen, 
. fo mwillich ganz kurz, gefchwind, und ges 
nau alle meine Prozefje noch einmal her 
- zahlen — 

AM. S. Ah Fabio zum Teufel, du betäubfe 


mich, febe wieviel er. Thorheiten gere: 


„det hat! So rede nichts mehr. 


Dreizehnter Auftritt.  - 


Don Velardo zwifchen einigen Mohren, . 
und Ansgilde, ber. D. Dalmiro der 
suhbört. co 


Vel. Atagilde , id bin der deinige; ich bes 
Fenne meinen Fehler, wenn du willft, fo 
fhwöre ich dit von nun an immer ge- 
treu zu feno, wenn ich nur frey bin, 
und mich an meinen Webenbuhlern, und an 
der Ungetreuen rächen Tann 

An. Du mußt mir bevor in Gegenwart eis 
nes Zeugen deine Hand verfprechen , 
und auf Helene vergeffen. 

Del, Ido haben wir aber einen Zeugen ?.. 

Dal. Bin ih da. ch habe alles gehört, 
fhwören fie nur, ih werde Zeug da 
bei fein. > 
RN 5 Sara Ne 
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'Vel, Si alla Cara Anagilda si 
«_ . Giuro dinnanzi a te fede ed amore 
Ane Or contento bo Lo. mi fento il 


DI D. L’Affricana a la fin pet l'hà ficrana: = 
Caro fignor Pirata 
E donna e tanto bafta _ 
Perchè ognor perda chi con lei con. 
ar,‘ alta 
Son le donne un grande imbrog- 


| lio. 
E ciafeuno ben lo fà; 
Ma pur troppo ’n tale karte i 
Ad urtare ognuno và. © 
Son le belle capricciofe 
. Son volubili. ritrofe 
Son nemiche di pietà. 
E qual trovafi fra loro. 
‘Che non credafi un teforo 
E EE prodigio -di beltà. 
Vel. Hò fentito finora | 
‘Ogni uomo de la femina dir. male 
Ma quando viene al cafo, 
Da lor lasciali alfa menar pel DER 


ti Zwepter Aufzug: N tot 


Del, Fa ich fhtwöre in deiner Gegenwart, _ 
daß ich die thenere Anagilde getreu lies 
ben werde: KR ate 
Un. st ift mein Herz zufrieden. Cab.) 
Dal, Mein lieber Herr Kaper, die Afrikas 
merinn Bat fie zu Ende ermifcht. Gie 
ift ein Frauenzimmer, daß ift genug, 
auf daß, wer mit ihr zu thun hat, im 
mer Das Fürzefte ziehen fol. 
Die Frauenzimmer find die Ührheberinen 
allerhand Perwirrungen; nichts defto 
weniger ein jeder fährt an diefe Klippe. 
Eind fie fehön, fo find fie eigenfinnig , leichtz 
fertig, fpröd, und gefühlloe. Woo iff 
aber eine unter ihnen zu finden, die fich 
nicht einbilder, eine feltfame Schönheit 
u befigen ? Le 
Del, Sch habe allezeit alle Männer über das 
weibliche Gefchlecht fehelten gehört; 
wenn fich aber die Gelegenheit ereignet, 
fo laffen fie fich alle bei der Nafe herum 
ziehen, | i 


138 ‚An n a 
SCENA XIV. 


Notte con Luna. . © 

} 7 

- Villa nobile illuminata. In profpetto {pae 
ziofo: mare in cui fi vede lo Sciabecco 
parimenti illuminato,e, guarnito di diffe- 
renti bandiere. Turchi in ordinanza 


‘militare con Sciable. nude alla mano. 


Aeg poi Graz Minas Bellonia, Maftro 3 


Sosio i indi D D. Dalniro. 


An, ‘8h Compagai. ita 
Qual, piacer, che abbiam nel core, 
| Che la forte con amore | 
Ci principia a confolar. 


Spara lo Sieitheero) 


Cres. Perche qui tanta. allegria? 


Bell. Che vuol vuol. dir tanto rumore ? d. 


IM. .S.Se non vien l’appuratore 
Chi mai diavolo. farà, 

D, D. Qui fon io; Sta piena amici 
Di notizie la città. 

M. S. Su principia a propalar. 

DD Quetti Turchi in felta Stanno. 

ig Perche vinto hanno quel legno s. 

Già fon cofe che fi fanno 

State il meglio ad afcoltar 

CARDIO 5.4 aBhenie 


î - i # x % ve ieà 
PETTO N NL SI" SELE TETTE TT e è 


Swegter. Aufzug. rig 
Bierzebuer Auftritt. 
Nacht, mit dem Mondfsein, 


Ein {bones illuminirtes Sand io. Yusficht eines 

weiten Meers gegenüber, in welchem man den 

iA ebenfalls illuminivten Schebeef fieht, ‚worauf 

- verfihisdene Flaggen. ZTürcken auf Soldaten 

Art in der Drdnung mit ihren Säbeln in dex 
Rand, , 


siii bernach Bellonia - Meifter 
Sozio, bernab D, Dalmiro, 


| An. Auf auf meine Gefährte,, zeigen wir die 

Freude , die wir im Serzen fühlen; 

das Glücf, und die Liebe fangen an His 
m tröften. 

(Fs wird aus dem Schebet gefboffen .Ò 
Graz. Bas hat diefe Freude zu bedeuten? 
Bel, Was bedeutet diefer Lärınen?- 

Tr. S. Wer Teufel fol es wiffer, wenn 
der Ausforfdher nicht Fönmit ? | 

Dal. Da bin ich, Freude, die ganze © Stadt 
it voll Nenigfeiten. 

Mt, 5. So BB an, alles fund zu machen, 

Dal. Diefe Türken find voll Freude, meil 
fie jenes ; Schiff erobert Haben, ‚ diefe find 
lauter befannte Sachen, nun Fümme 
„aber das beffe. Don Fugazio di ang 


“ 


u = ‘Atto fecondo, © — 


. D. Fugazio ; vivo e fano; 
La fua morte fu bugia 
Or con Elena vien quà. 


Graz. | | | 

M. T a 3. Ma che Diavolo tu dici? — 

D. D. L'incorrotta verità. 

‚An. (Per più fingere la cofa | 
Deggio il tutto fecondar. i 


Graz, Ecco d'unghera, e da fpofa 
La Cugina vien di là. 


An. Su Compagni, dimoftriamo | 
Quel piacer che abbiam nel cuore 
Che la forte con amore 
Ci principia a confolar. 


A. "a Maledetti quanti fiamo . 

| Come puoi fi gran dolore 
Si tiranno crepacuore 
Maftro Sozio foppottar? 


Pb 


è... 4Si replica lo fparo, ed efee una | 
°° brigata d’ Ungheri Jwonando Ì 
vari fromenti, 9 


SCE- 
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‚ Ungarn frifch und gefund angefonmen ; 
fein Tod war erdichtet, er wird gleich 
mit Helene da fenn. 


Be 7 
la veg 4 Was Teufel fagft u? 
Dal. (Dietautere Wahrheit * 


Yn, (Damit die Erdichtung beffer ausfält, È 

fo muß ich mitffimmen.) 

Graz. Da fommt meine Bafe in Ungarifipe 

Brautkleidung ber. 

Un. Auf auf meine Jefabrten zeigen wir die 
rende, die wir im Herzen fühlen ‚das 
fücf und die Liebe fangen an, uns zu 

“Bi 

«7.5. Ey fo komme alles Unglicé uber ung 

alle, wie Fannft du armer Gozio einen 

folchen Schmerzen ‚ und eine folche Angft 

ausftehen ? 

| (es wird wieder gefiboffen i und 
es Fömmt eine Rotte Ungern 
ber aus und fpielen auf verfibieo 
denen Inftrumenten.) 


Sunf 


di «Al eronder | 
SCENA XV. 


Elena ‘DI, ‘Fai vat celti da | 
0 ngheri, detti, e poi. 
dr Ù, | iD. Velardo. du si 


D, F. roman fonate 
Sparate Cannoni 
‚Ste pelle nottate 
'Follem legre ftar. 
| Mie fpofe garbate 
 Tonn Elene ‘pone 
 Doman per l’armate 
. °’°‘’‘’‘’‘Folème marciar. 
El. Con tutta obbedienza 
Att Vi porgo la mano 
La voftra prefenza 
Mi fa innammorar: 
Verrò nell’ armata, 
E a fianco ancor io 
Dell’ idolo mio 
Saprò guerregiar, 
i Vi, (Che donna infedele! 
Che barbaro core! 
Ohime che il furore 
Già matto mi fà) 


An (Se metti in obblio 

La fè che giurafti 
L’offefo amor mio © © 
Saprò vendicar.) 


| M ri Quett oggi, per bacco 


“La vita mi.gioco. A 
Ma. 
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 Fünfgehnter Auftritt, 


el. D. Fab. in prächtiger Ungarifcen 
Drautsfieidung, die Dorigen, Dernad 


è > 


D, £. Dlafer mit den Trompeten, feuert 
bie Kanonen ab, diefe Schönen wollen 
Inffig feyn.. Meine artige Braut, meie 
ne füffe Helene, morgen wollen wir 
zur Armee reifen. de | 


el. ch reiche ihnen mit allen Gehorfam - 
die Hand; ihre Gegenwart erfüllet mich 
mit Liebe. oh will zur Armee fommien, 
and an ihrer Geite, mein Abgott, 
tapfer fechten, 


Del, (Was für ein treulofes Weib, was für 
ein graufames Herz! Ich die Wuth 
macht mich unfinnig.) 


An, Wenn du auf die Treue, welche du 
mir gefehworen haft, vergiefleft, fo wer: 
de ich meine beleidigte Liebe zu rächen 
wiffen.) 


41,9. Beim Pluto , heut opfere.ich mein 
. Leben auf, Hören fie ie ale 
AA id 
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M’afcoltino un poco 
| Le mie nullità 
D. F. Vecchiarde priecone 
. Folute mazzar. (gl altari 
BO ra ni 
Fila 
Sa Las s. Or via fi perdoni 
Bel : | Lafciatelo ftar, 


. D. F. Su via maifciozione, 
i ‚Manine ftrinciamo. 
Vel Che mani? Burliamo? | 
Or sı mi rifento. BR, 
Pria qua il teftamento | 
Che s’apri del Padre, 
- Ei pria di fpofare. 
Comanda allo fpofo 
. Che deve efeguire . 
La fua volontà. 
D. D. Veriffimo.. E nullo MR 
Se no, il matrimonio ; | i 
| Anch'io teftimonio — A 
Firmato fon là 
. Non faflı un contratto , 
Non vi è teftamento 
‘  Ch’io non mi prefento 
Per tutto appurar., 
El. a: preito 
Che io meco l'ho già 
(Cava: unaferittura fgellata) 


D, D. 


en EEE 


er; 
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| en lo will, daß. alles diefes ungüfs 
"8, D. Du alter Selim; ich tvil Dich une 
bringen. 

RR er geht mir dem Sibel auf La 


Br los,) 


& Gr |: ins. o nt fie ihm, loft 
fie A sehn. 
po ir 
Br. 3 


{ 


>» $. NunBburtig mein Siti si geben wie 

‚einander die Hand. 

‘Del. Was Hände? Geherzet man denn? 

“nah fleigt:mir wohl die Hall in die Höhe. 
Man lefe bevor das Teftament des Va- 
ters , welcher dem Brautigam befiehlt 
daß er, bevor er mit der Tochter, ges 
traut wird, feinen Segten Willen voll: 
bringen folf. 

‘agi Diefes if wahr, and wenn das nicht 
gefhieht, fo ift die Ehe ungültig, ich 

I& bin felbit als Zeug unterfertiget. ia 

u. macht mie feinen Vertrag, und feinT 

ftament, ' wo ich nicht dabei wäre n 

alles ausforfheiln |. ) 

el, Lefen mir es nur gefrind, ih habe e8 

re. 

i fie zieht eine verfegehe N 

(| ‘Berans. su 


€ Dal, 


| 


* 


mn 


M.S. tha | Chifa fe ora n 


An, Mi nuoce, emi: 
'g10V4 

Vel. © 2.7. Il cor. nero, e mefto 

Bel. Battendo mi fta. 

Graz. | 18, 

D. F, | 


D.D , (Legge) In die ee ima, meist . 


i fx tera j 


SER x D, a cava due piftole | 


LS, i > 
6 Attofecond, © 


D. D. Io leggo ben preftos. i 
Porgetelo Ru: ne 
Elen. RR 


i jeteetera i 

Don Vidracco Belfiore etcetera ° 
Gia padre d'Elena comanda et-” 
cetera — 

«©.» Che in matrimonio quella con-” 
giugafi 4 
A un uom magnanimo, forte, ef 
terribile Ù 

Ma che un po’ prima del matris? 
monio = 

Chi ha da fpofarla, brama ; chel 
provifi î 

Con. armi orribili di foco etcetera” 
Etiam con fpada , o pugni etces 


v Con tutti gli altri, che la pre«) 
di. 4 tendone a 
E a chi di loro più forte trovafi,@l 

Quello Donn’ Elena fpofar dovrä, 


n° (Bwester Nufsugi sn: ur 


| Dal. Ich Tann fehr gefehtwind Iefen, geben 
Pc fees ben, 7 | 


la, x 7 


An. Wer weiß, ob Hiefes mir ist 
Del, | pinz.  niglib, oder fchädlich feyn. 
Bel, | wird? Mein Herz ift trans 
Gros 1, rig, und bebe = _ 


ya VR 
x 


‘Dal, (lieft,) In die vigefimà menfis, etceter; . 
Den Marcanton Belfiore etcetera Was 
ter der Helene feligen ndenfens befichlt, 
daß felbe fih mit einen großmüthigen, 
tapferen, und fehrecklichen Manne ver: 
beirathe. Cr mill aber, daß, wer fie 
heirathen fol, far; vor der PVerchelir 
gung mit allen denjenigen, welche auf 
fie einen Anfpruch machen, mit entfege 
lichen Senergewehren, etcetera, auch 
mit dem Degen, und mit der Faufk ce 
cetera, fich prüfen fol, und wer unter 
pH der tapferfte feyn wird, der fo 
Don: Helene beirathen |. Ce 

(Don Del, zicht.zwey Diftollen 

urn Drau) | co) 


ia È 2 Del 


17 Atto fecondo; 


Vel, Ecco la mia, latua piftola 
di Tu dilà tirami, ed io di quà. " 
M. 5. A pugni et cetera, non più parola; 
Che a pugni et cetera, con te vò 
ar, 


D. D, Si è quefto et cetera a fpada fola | 
) Anch' i io Donn’ Elena mi vuò ac- 
quiftar. 


D. PF. (Vattene al diavolo, bella figlinola;. 
Tu, e quell’ etcetera del tuo > Papà») | 


Vil. Quà le piftole 
mM. $. Quì fon le punie. 


D. D. A fpada, e fciabla 
i Mi vò tirar. .. hr 


El. 
Bel. (te 4 Non’ tanto firepito. 
dA Per carità, 


El, Una notte cofi cara | 
‘Tutta piena d’ allegria. 
Il rigor la gelofia: |. . 
Deh! no’ giunga a difturbar, i 


EI, 7 a.2.-Dopo fatte cenamente I 
Trinche vaine palle efefta 
Sı farà @ombattimente 

| Per Tonn’ Elena fpofar 


® ’ 


da ge i 
u "2-2, 


Tute 


Zwéyrer Aufing. | Tag 
De. Da ift die meinige, und da in deine 
di ole, du frelle dich. bin, und fenere 
mid, ich werde mich berftellen rund 
| x gleiches thun. 

mM. S. Mit der Fauft et cetera , das if ges 
mig, ich will mich mit dir mit der Senf, 
et cefera, fihlagen. “ 
| wi Wenn diefes et cetera, mit fem blof- 
fen Degen zu verftehen it, fo will ich 

mich auch um. Helene bewerben. 
DS (Gebe du zum Teufel, fhönes Mas- 


cen, fammt dem et cetera deines Papa.) 
Del. Da find die Pijtolen. i 
M.S. De ift Sie Faufk 
Dal. Und ich will mit dem Degen, und mit 
dem Gabel fechten. | 


nel, } 

Bel. | ind. Um Himmelswillen, machen 
An. è fie feinen folden Larmen, 
Gras. } 


Bel. D Götter, laffet ihr nicht zu, daß A i 
Eiferfucht cine fo angenehme, und freu: 
denreiche. Nacht führe. 

el, }. b Nadhden wir werden genachtmah- 

DD." let, getrunfen, getanzt ba- 

| ben und Inflig gemefen ‘fentt, 

da werden wir um die Don. 
Selena Fämpfen. 


K 3 si; Alle 


er ir a y È i "i Jai n I 3 ui i n) h 
0 u TODE 7 
(1° 8 ceniamo e felegciamo , 
7 Yo” Che poi lite fi fr. — 
002.2. Gitorna il, primo metra 
als... delamufica collo Jparo 
aa del cannone. ° | 1 
Tutti. | 4 
St, compagni; dimoftriamo 4 
Quel piacer, che abbiam nel core, | 


But 0942 he da forte con amore > 
2... Ci principia a confolar. 


sd Fine dell Atto fecondo) ji) 


i 


— Bwepter Uufsugi. i 
Alle 


a laffet une zum Nachtmahl ges 
ben, machen wir uns luffig, Ber 
nach wollen wir unfere Streitig: 
4 feit ausmachen. | 
Es gefchieht ein Banonenfhuf und die 
‚Aufik gebt a Capo.) | 
(te / DI | 
Auf auf Gefährte, zeigen wir die 
rende, welche wir im Herzen 
fühlen; das Glück und die Liebe 
‚fängt an uns zu tröften. | 


Ende des zweyten Aufsugs- 


AT- 


Er A be AR A fata n 


si è i dle 


ie 


N 


SCENA PRIMA 


Elena , e D. Fabio. | 


El. Pago Fabio, poco, | 

Tempo, a penar ci refta, Hò machi- 
‘nato 

Cofe grandi per tes. 
Burlato hu Maftro Sozio, 
Sedotto Don Dalmiro ‘ 
Con la Speranza di ottener Gra- 
Vedrai cofa fò fare. © 

D. F,Ma sbriga, che altrimente. ni 
Se ammazzato sarò non è decoro, 

El, Voglio prima una piccola finezza 
Datei 

D. EF. Comanda pure. Io le mie grazie 
Le difpenfo a Dozzine, | 

El, Don Velardo © 
Or qui verrà. Giurato hà d’ammaz: 

zarti 

Di rapirmi, e fuggir; ond’io ti dico 
D’afpettare il cimento 
Difendermi da polo, e da campione ' 


ai | | mn 


Dritter Aufzug. 


Erfier Auftritt 
| Helene und Don. Fabio. 


Bel, Geliebter Fabio, wir werden nicht ehr 
fang in Marfer leben. Sch habe deiner 


wegen groffe Sachen ausfiudirio Ich 


habe ten Mi; Sozio hintergangen, Don 
Dafmiro' habe ich mit der Hofnung, 


daß er  Srazine befommen fol, horn 


auf meins Seite" gebracht. Di virit 
\ fehen‘, was ich noch Fann. A 
D. 8. Aber ftrach bald, denn wenn ich in 


deffen umgebracht moiirde, das wäre wis I 


der den QBeobiftand, 


Bel. kh mill aber, ehe ich diefes thue, eine i | 


Eleine Gefalligfeit don dir haben. 
D. $._Chaffe nürz ich theile meine Gnaden 
Düserweife aus, 
He Dot Velatdo tvird gleich herkommen; 
er bat gefchihoren, daß er dich umbrin- 


gen will, und dann mich entführen, und 


durchgehn. ch will alfo, daß du diefe 

Gefahr erwarten, und mich als ein 

ga sind ein Seld vertheidigen 
ll 


I o 


| 


254 | Am terzog. 


D E. Dici tutto Contrario di Catone} a 
Gouevernati» pal 

El. Tu fuggi? sd 

| E re non mi vuoi? “QU 


ofar non mi vuoi?» AVIR 


| D. F. N mi fö il conto, 
E trovo, che è un pò meglio. 
Effere o mio bel vifo 
Zitello vivo, che accafato ucciso; 
El Ed hai cuor di lafeiaımi, alma ru- 
bella? 


DE Colla morte mio ben, non ficorbella, | 


El. No: fermati. Se fusgi 


Un cimento per me , deffermi fpofo; — 


Barbaro non fei degno, 
D.F Or-mi farefti, o bella, 
Beitemmiare a rondò fempre dal 
h fegno. 
El: “Va ingrato, giura affetto 
| A centaltre beltà, Ipaflati, gioca; 
Fa l'amor con chi vuoi, ch'io refto 
in preda 
Al mio Fiero deftin piangendo fem- 
PIC 
Il tradito amor mio. 
D F. Ma fe voglio campar, mia vita, 
addio, " 
El. Ne’giorni tuoi felici 
Cui Rigordad di me 
D, F. Perchè coli mi dici, 
| _ Elena mia percheè ? 


at COR 


Hoettter Aufn 5 


>» 8. Du redet ganz anderft als der Cato; 


bleib wohlauf 
Cer will Fieber ) 
' Ha. Di fanfft davon? miltft du mich niche 
feprathen è 
DS Mein meine Schöne: 16 habe die Sa 
che überlegt, und ich finde, daß es beffer - 
if ledig, und lebendig, als verheiras. 
thet und todt zu fen. © 
Gel. Kannft dur nich az wiserfpänftiz 
ge Seele ? 


| Sab. Mein Schag, mit dent Tote if nicht 


zu fiherzen. ‚(wie oben.) 


‚ Bel. Halt. Wenn du dich feheuft einen Kampf 


mir zu Lieb zunehmen, fo bift du nicht 
würdig, mein Gentabl zu feyn. 


 Sab. Meine Schöne, ist möchte ich einen - 


Rondo immer a Capo Berfluchen. | 


Bel. Gehe Undanfbarer, fehwöre deine Liebe 
hundert andern Gchönheiten, feherze, 
liebe wenn du willftz; ich bleibe unter 
der Laft meines harten Sciefals, und 
ee unaufhörlich mine ‚Be me 

iebe. 


— Sab. Uber wenn ich mein Leben retten will... 


lebe twohl. (will foregebn > 
Bel. a in deinen glücklichen Tagen auf 
mich. 


Sab. Warum fagft da mir diefes, liebe 
‚Helene ? 
Seh 


156 Atto terzo 


El. Refta, bell idol mio- _ 
D. F. Fuggo mio dolcè amor. 
Alrche fuggendo o Dio. 
El. ?, , Tumi trafiggiil eor. 
D.F.% ? Ah che reftando oh Dio, 
| ) Non campo mezz altr Ore 
El Fabio? 
D.F M:o vifo amato? 
El. Non viene alcun... 
D. F, Rifiato. 
El. _M’am dunque ben mio? 
D. F. Se fedele mi fei: fon fido anchio, * 
E. Innocente Schietto, Schietto 
È ‘Serbo in petto un cor felice, 
Tutto il il mondo è che lo dice, 
| Non ci aver difficoltà. .. 
D. F. Che innocente, € fchietto fchietto 
Hai nel petto un cor felice. 
.Che vi fia ciafcun lo dice 
._ «Dove fia neffun lo sa 
El. Furbetto va Cra 
D. F.Furbetta vien quà. 
El. Bell ‚Unghero amato 
D. F. Vezzofo Vngharetta | 
Ei Sei bello; e garbato |” 
D. F Sei proprio perfetta. | - 
El, Vederti vorrei a SS 
Con me fotto al braccio | | 
© Se fpofo mi fei 
vor gui, farà, 


a 


9 


Dritter Yufsug. | 157: 


gel. Bleibe hier mein Abgott. 
gab. © meine fiffe Freude, id Taufe sub. 


i | de, LO. Gott, wenn du flieheft, fo fichft 


du mir das Herz durch. 


n Seb. ("0 D Gott wenn ich hier bleibe, folebeich 


feine halbe Stund hy 
Bel. Fabio - 


Sab. Sein “piastre Angeficht ? 
Mel. Es fommt niemand her. 


Sab. Sch erbole mich wiederum. 
Bel. Ficbf du mich afo mein Sch? 


Sab. Wenn du mir getreu bift : fo bin ich 


auch. 


Bel, Fi har ein unfobuldiges, und glattes 


Herz nDiefes sfagt die ganze Belt, has 
be du daran Fein Bedenken. 
Sab. Du Haft cin unfchuldiges und glattes 
Herz? diefes fagt jedermann, wo es 
aber fey, diefes.weiß Fein Menfh. 


| Bel, Gehe Hin du Schelm. 


Sab. Komm her du Eleine Shelminn. 
Bel, D mein [höner und geliebter Unger. 
Sab. D reigende Ungerinn. 


pel, Du bift fhön und artig. 


Sab, Du bift redt vollfommen. 

Bel. o möchte dich feben, mie du mah 
anter dem Arm führen wirft; 10 welche 
GFreude wird für mich feyn, wenn du 
mein Gemabl wirft: dl 

cb, 


158. «Atto terzo, 


D. E. Veder di vorrei j 
Un figlio anche in braccio . . 
Che “quando l'abbraccio 
Mi chiami Papà! 
ga Se Uagheri fiamo, 
©’ Ridiamo, balliamo 
DATORE piena armonia 
Con più libertà, 
| Allecre prefte 
Con trince fefte 
- ombes 'pariamo Pi 
"Trombe foniamo, 
Ed un beltaice 
Vogliam ballar. 


ad ve S CE NA 


Anagilde, e Bellona an da. Le- . 
Ir vantina , me Elena, D. Veiardo, 
2 De Fabio indi Miftro Sosio, 


An. Softieni il tuo carattere, o donzella 
Che portandolo bene da vil serva 
Diventi adeflo fpofa. 

È AI ricco Falegrame i 

Bell. Lafciatevi fervir. L’ajuto voftro 

Mc) non mi mancate, € poi ve: 
| dreter 
* Bellonia'” che fara. 

n Ecco, che giunge. Di: 

ei tua padrona o che Punta 
i Bh 


Dritter Zufsug: 159 


Sab Ad wollte dir einen Sohn auf dem 
rm fehen, welcher, da ic) ihm umare 
me, mich Papa nennte, 


in 2. Weil wir Ungarn find, fo lachen tit; 
tanzen wir mit pollffandiger Hare 
monie, und mit größerer Frepheit- 
Seyn wir luftig, und loffet uns 
trinken, fchieffen wir Bomben aus, 
die. Trompeten follen erfchallen, 

wir wollen eine. fchöne Dentfhe 
sangen. 


Siveiter Auftritt 


Anag. und Bellonia in sientaifier Gia 
dung, hernach Helena, DO Bel. Di Fabi 
- Dernaò Meifter Sosio. 


— 


An Mädchen foiele dit gut deine Rolle (zu 
Bel.) wenn du dich wohl halten wirft, 
fo aus einer niedrigen Magd wirft du 

| Die Gemahlinn eines ua Zimmers 
manns werden. 


Bel, Laffen fie fich bedienen. Berlaffen fig 
‚mich nicht, und dan follen ‚fie fehen, 
was Belonia thun wird. © 


Zn. Da Eömmt deine! Fra ber, D diefed 
tar cin Kunfiftig, ER È 


o PA 


160 | i Atto LEV3O 


El. Viho detto, ‚a tutti gia, ch'egliè. 
; di Don Fabio ; 3 i 
‘Altro adeffo non refta. 
‚Che far fpofa Bellonia con inganno 
A Maftro Sozio, “ 
D. F. O bella! . | 
Ar. Ei di qua viene. 
Bh To mi ritiro A; Portati bene 
(Bell. fi cala il velo) 
‘Adello vogliam ridere. 
‘. «della bella finzione | 
MM. S. lo mi dichiaro in pubblico î 
Ch’Elena non pretendo più in ifpofa, 
An. Sì fà cotefta cofa, fe giurato 
AVete amore a queta Levantina 
Mia compagna. . dl VU I 
"M. S. (Mi dica | A| 
Mia Signora LER | | 
| Cotelta non ‘è Elena?) uu 
An. (E voi non Ip fapete 7). ar 
IM. S. Va beniffimo. WR Li: 
«Vel. Se è cofi, vi, ‘potete | 
Dare adeflo la mano. 
D.F. Si date mane. (alati 
SM. 8. Mia Signora. Levante: uit n 
| Mi dia la man di fpofa. per ibetto | 
. -Di tutt i,mi’ei Mao qua Dre i 
Bell. Eccola, - cn 
M. S, Or -fiamo fpofi. . e eg vg, 
ha ah fcopri il tuo fl se i 


7 Elie 


4 


Dritter Aufsug, I6t 


Bel. Fd Habe fehon euch allen gefagt, daß 
er der Fabio ift; nun ift fonft nichts 
‚übrig, als die Hellonia durch einen Be 
trug mit dem NM. GSozio ju verbeira: 


thbens 

gab. Se wird fauber feyn! 

An. Er fommt eben daher. BE 

Bel. Sch verberge mich dahin, halte dich 

2. gute (Bel. läge den Schleyer über ihr 
GSefiht fallen) Segt wollen wir über 

. Die fhöne Erfindung lachen. © 

A .S, Ich erkläre mich öffentlich, daß ich 
auf Helene keinen Anfpruc n mache. 

Un. Das weiß man fehon; Der Herr hat 

ja meiner Gefabrtinn Bier, diefer Mor= 

©. genländerinn, feine Liebe gefchworen. 

AM. S. (Sagen fie mir Frou Tuirefin, it 

«_biefe nicht Helene? N 

Un. (Weiß es der Herr nicht.) 

At. S. Ganz gut. | 4 

Vel. Wenn es fo ift, fo Fonnet ihr gleich 
einander die Hand geben. 

Sab. Ga gebet ihr einander die Hand. | 

11.9. Frau Morgenland, geben Sie mir die 
Hand als meine Braut, trog allen den 
Herren, die hier find. 


Bel. Da ift fie. | 
A (fie giebt ihm die Hand.) 


VIT. S. Nun find wir fihon verbeirathet; 
«ba, ba, dede ein Dischen anf dein 
Alngeficht. ah 

Cho 


Er eu terza 


Bell, Eccomi. x fon Lul tua: . > al 
he di h 
D. "RR a. i 
Graz. | Mn 
IV A 5. È ; S N ii 
M. S. Come? vo x 
Bell. Come & andata. ' 

Mi sa marito, e non mi puoi fug- | 

‘gire 
DE ED Fabio fon io? ci hà pa: che) 
ar dire 13 | 
Ì “Pig 


fù, che cafo, che firanò accidente 
_ Veramente da farci PER 


SCENA; ULTIMA. à 


\ 

N “=. DAL: e Detti. 

D, D. Miei Signori, che cofa fi fa? 

‘Tutti zitti : vediam dappurar, oi 

Ch'è fuccelfo ? di ii 

la Moaftro van A 

M. S. Per me non lo fö DI 

D, D. Vuol. lei pori A 

3 Ga Val JI \ 

Vel, Io dato non viò; BE 
D.D, Eh di grazia. Ana) 

nn Non tormi il cervello» ui * du | 


Ji % 
vr 


x 
di 
Aha 


| Dritter Aufzug. "163 
| , i 
| Bel Da bin ih, ich bin (hondem. > 
(fie nimme den Schleyer weg, und 
i ", Gog.erFennefie) | 00 
Vel. ? FERN U) AUT Pi | 
Am | ER DR 
‘DS. Sins. He, ha, dog ift zum lachen 
Graz. ddp a 
TE ES YA en a 
“ques. Wie ift diefes? © =" | 
Bel. Wie es Halt ift. . Du bift mem Manti, 
du fannft nicht mehr zurü —— 
©. $. Und ich bin Don Fabio. Hat man 
noch etwas einzuwenden ? | 
Alle. a 
Divas für ein Zufall, vas für 
eine feltfame Begebenbeit! diefes 
giebt uns wahrhaftig zu denen. 
> gegter Auftritt. > 
Don. Dalmiro und die Vorigen- 
Dal. Meine Herren, was thun fie Bier? 
| - Sie find alle ffill: ich muf-feben, 
ob ichnichts ausforfchenfann. Was - 
ift gefcheben ? Bes 
$ Lg Gem ALS, )- 
‘us. Sch weiß nie ne 
Dal, Wollen Gie es mir fagen? (su Del.) 
Del. Sch will es nicht fagen- «= = 
Dal. Sie, wenn ich fragen darf. (31 Anag.) 
An. Laffe mich ungefihoren. ...... 


ta Dal. 


x È \ 
b ar ve Se 


164 "Alto terzo, © 


D.D. Via Grazina at 
Graz. Domandalo a quello, 
D e D. Miei Signori ‚ mi fate crepar, 
000. (Tur eccetto D, Dolmiro.) ‘È 


E fortito, che il Savio dal pazzo | 

| Dolcemente fi è fatto burlar. . 
P. D. Mifoffogo , miuecido, mi ammazze | 
‚Se un tal fatto non poffo appurar, | 


IM. 


A È 


Ruda 


= ge 
Er E 


Dritte NKofiogs: 165 


Dal. Na, Grazie. | h 
Graz. Frage es von dem da. IR 
Dal. Aber meine Herren, ich möchte aus dee 
— Daut fpringen. | 
Alle auffer Don Dalın; | | 
Es hat fih zugetragen, daß der 
Gefcheide, auf der fchönften Art, 
bon dem Narren ift erwifcht wor: 
den. ws a, 
Dal; ch ermiirge mich, ich bringe mich um, 
ich ermorde mich, wenn ich diefe 
Zufall nicht ausforfchen fann. _ 


Ende des Singfpiels 
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